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NO THEATRO 
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PERSONAGENS, 



ADOLFO 9 Principe de Presburgo, e amante 
de 

Sr. Nicolao Henrique Klingelhoeftr. 

* FLORESCA, Condega Polaca, occulu esposa 
de 

St.*" D. Consianga Bantc Lodi. 

FREDERICO, Capitao, 
Sr. fortunato Lodi. 

ERMANNO , Conselheiro de Adolfo , - 
Sr. Guilhcrmc de Roure. 

KICAKDO , Officiai das Guardas. 
Sr. Cadano da Costa Martini, 

TOLLO, Criado de Coite, 
Conde do Fatrobo. 

ANNA , Tia de Tollo , AldeS de Heilsbruan , 
Sr.* D. Maria Joaqyina QuMella. 



Coro Ue sènhoras. 



Primeiros Swpranou 

ni.»** 15r »• Jo»tina Magdaiena Datnazio. * ^ 

Joaquina Emilia Damazio. 
Maria Rita de Car\«lho. 
Josephina Clarisse DupraU 
Joamia Carolina 0*Neill. 
Maria Cariota de Roure. 
Marianna Amalia Pimenta. 



Stgvndot 'Sì^pranoi e CànfraHos. 

ni mas gr^as j(/[^^ de Nazareth Damazìo, 

Oarlota Joanna Schiopetta» 
Nina Dupoy. 
Alexandrina Dupoy. 
Maria Zeferina Borges. 
Maria Carolina Ferreira* 
Condessa do Farrobo. 



CORO DE HOMBNS. 



Primcìroi Tanores. 



jQ^mOi gj. » Alexandre Guilherme Lalinieyer. 

Francisco Gaspar Lahmeyer. 
Carlos Bliedberg. 
Ignado Miguel Hersch. 



SegundoB Tenorei» 

I]2 ino8 sr.« Eusebio de Freitas R^go. 

Joaquim Coelho <le Aitaide» 
Rodrigo Lècg^san Verdier, 
Alfredo Duprat. 
Domingos SchippeUa. 
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jjl mo8 sr i JoJq DjQgQ de Bastos. 

A n ionio CandidoFerreira deCarvalho. 
Timotheo Lècussan Verdier. 
D. Manoel de Souza Coutìnbo. 
Christiaono Daniel Klingelhoefer. 
Antonia Ganhadò Vidra Pioto, 
Augusto Soares Leal. 
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COMPARSA S. 



r"''ÌI!fn™ 1 de ambos OB Sexos. 
Caroponezes J 

Monteiros. 

Soidados. 

A Ac^So he parte DóPalacio de AdoI* 
fo em Presburgo , e parte nas visinhan^as 
de HeHsbruuQ nas margens do Danubio. 
Mestre Compositor da Musica , o 

Sr. Saverio MercadanU. 

Mestre Director ^ 

Sr. Luiz Mito. 

A Aria de Anna no segundo Acto, 
foi composta expressamente pelo Sr. Me^^ 
tre 

Francisco Schira. 



PINTORES DAS SCENAS. 



Do primeìro Panno de Boca 
Vasta Campanba 
Scena ultima 

Sr. Domwgos Schiopétà. 

Segundo Panno de Boca 

Sr. Bulher. 

Da Galleria do primeìro Acto 
Gabinete do segundo Acto * 
Casa Pobre no dito 

Sr. Fortunato Lodi. 
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. ATTO PRIMO. 

SCENA I. 

Sala nel Palazzo di Adolfo, che melté a 
diversi apparlamenti ; di fronte grandi 
archi, da cui si vedono i giardini dei« 
la Corte j lateralmente grandi busti di 
bronzo. 

Coro di Giardinieri^ e Giardiniere^ che 
stanno addobbando la Sala con ghirlan^ 
de ^ festoni y e vasi dijiori: indi Tollo, 

Coro, J^u, compagni, non v'incresca 
La fatica di brev'ora. 
Per l'amabile Floresca 
Volentieri si lavora : 
Quanto è buona e generosa 
Abbastanza ognun lo sa: 
Or che al Principe si sposa 
Più cortese ancor sarà. 
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ACTO PRIMEIRO. 

SCENA I. 

Sala noPalacio de Adolfo ^ que correjspon- 
de a diversos quarlos^ eni frenlegraa«< 
des arcos , pelos quaes se descobrem os 
Jardins da Córte ^ dos lados graades bwr 
tos de bronze. 

Coro de Jardineiros , e Jardineiras , que 
estao ornando a Sala comgrinaldas , jes- 
i6es 9 e vasos de ftores. Jjepois Tollo. 

Coro.XJiia, companheìros, nSovosenfar 
de afadiga dehuraa pequena bora. Pe- 
la amavel Floresca de bom grado traba- 
ihamos : Todos albero imiito betn quan- 
to ella he boa e generosa : agora qt>e m 
espósa ao Priocipe maia aoavel aìnda 
aera. 



Volh.(ì) Asinacct, animalaccì! 

Intìng-ardi ! mascalzcNfii ! 
^ Sodo sporchi quei visacci ^ 

Pendon troppo quei festoni. 

La gbtrianda va pih sciolta ; 

Que&ti vasi un pò più in là. ••• 

Me meschino! questa volta 

La miagloria se ne va. 
Coro. Meno foco , . . . a poco a poco 

Tutto bene si farà. 
7o//o. Piano, piano. Il complimento 

S^è studiato f 
Coro. Signor si. 

Tolto. Replicatelo un momento. 
Ck)ro. Si Signore : egli è cosi. (2) . 

Oh ! del sole ardente stella ... « 

Bella 9 bella .... 
Tolto. (8) Come? che? 

Coro. Oh ! d*amore • . , . 
Tollo. Bestie ! 

Coro. (4) Ardore.., 



(1) Esce j ed esaminando Tapparato conre mal- 
contento di qua e di làs) • • 
: (S) Si dispongono tutti inatto di sommissione^ 
e s'imbrogliano. 

(3) Arrabiato. 

(4) Più imbrogliati. 



ToL (l) Asneiroes, animalaqós! neglìgeri- 
tes! marralk^ìros ! Aquellas carrancas 
estSosujas; nSo teiDgra^a aqueUesfes* 
tdes. A grìnalda deve estar mais solU; 
estes vasos bum poucomais para là. . . • 
Pobre de mìm ! desta vez se perde a mi* 
nha gloria. 

Coro. Menos fogo .... pouco a pouco , tu- 
do se farà bem. 

Toh De vagar , de vagar. Estudou-se o 
cumptimento? 

Coro. Sim , Senhor. 

ToL Por bum momento repeti-o. 

Coro. Sim , Senhor : Elle he assim (2) oh ! 
do Sol ardente estrella ... bella ... bella ••« 

Tol. (3) Como? Que? 

Coro. Oh ! d'amor .... 

Tal. Bestas! 

Uoro. (4) Ardor. ... 



(l) Safae, e examinando o apparato corre mal 
contente de huma a outra parte, • . ' * 

(S) Todos sedispSem emacto desubmissào , e 
se embaragao. 

(3) Raivoso. 

(4) Mais se oonfundem* 



ToUoi Nò ) bestiaccie : altenti a me. 
O sola al par del sole , 
O stella infra le stelle, 
Prole di nobii prole ^ 
Bell^ dell'altre belle, 
Che Tamoroso amore 
Arde d'ardente ardore, 
Or che Io sposo sposi , 
Splende splendore a te , 
Bestie , è questo il complimento 
Ripetetelo qual e. 

Parte del Coro. , 

Tu sei bella fra le stelle ••• 
Tollo. Dici male; fra le belle. 

Altra parte. 

NobiI prole sei del sole . • . 
ToUo. Bestie ! 

Altra parte. 

Ah ! 81 , sarà la prol^ • • . 
Tallo. Zitto; audaci, impertinenti! 
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Toh NSo: brutos! attendei-me : 
Oh ! 8Ó igual ao Sol 9 
Estrella entre as estrellas , 
Prole de nobre pròle , 
Bella das outras bellas, 
Que o amoroso amor 
Arde de ardente arddr, 
E qoando o esposo eaposds 
£m ti 'splende 'splendor. 

Eis-aqni, animaes o cumpritneato : repe* 
ti-o tal e quaL 

Parte do Coro. 

Tu és bella entre as estrellas * • • . 
Toh Dizes mal : entre as bellas* 

Outra parte. 

4 

Nobre prole , tu és do Sol ... . 
ToL Bestas ! 

* 

Outra parte. 

Ah ! sim ; sera a prole .... 
Toh Càiài-vós; atrevidos ^ impértifiéttféS! 



I 

Tutto il Coro. 

Noi studiamo i complimenti. 
ToUo. Ma tacete , sì o no f 

Insegnarvi non si può. 

Insolenti , chiaccheroni ! 

Che animali ! che birboni ! 

Mi volete far crepar. 

Già non so chi mi trattiene , 

Ma mi sento nelle vene ^ 

Tutto il sangue ad avvampar. 

Presto andate tutti quanti ; 

Ite al dia velo birbanti ! 

Non vi posso sopportar. 
Coro. Come parli bada bene, 

Altrimenti sulle schiene 

Il baston farem giocar. (J) 
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(1) Partono verso il giardino. 
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Todo o Coro. 

Nós estudamos o^umpnmpnto. 

Tol. Mas caIai-vo8 sìm, ounSo? Na^ose 
póde ensinai^vos. Jnsolentes , failado/ae! 
Que animaes ! Que velhacos ! Quereis 
fazer-me arrebentar. Jà nSo sei quem 
me snstem; esinto nas véasinflammar- 
se todo o sangue. Todos quantos sois 
parti depressa : ide ao diabo , birbantes ! 
NSo vos posso sofTrer. 

Coro. Ve beni comò falias: alias bum bom 
arrozo se divirtira nos hombros. (1) 



(1) Partem para o jardim. 
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SCENA IL 

Adolfo seguitato da Ermanno^ e Gruar- 

die. 

Ad. Non mi parlar d'Elìsa, 

Levati a me dintorno; 

Io non l'amai che nn giorno , 

E ne ho vergo^ia ancor. 
JGrm. Quell'infelice io porto 

Sempre nel cor scolpita 

Io la mirai tradita 

Morir per voi d'amor. 
Ad. Libero dunque io sono. 
Ertn. S'avesse un figlio avuto. 
Ad. Mai non avria saputo 

Qual era il genitor. 

Ai. 

JErm. r O mio secreto antico - 
ì Stammi sepolto in cor. 

Ad. 1 Pensier d'affetto antico 

^ Non funestarmi il cor. 
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SGfiNA If. 

Adolfo seffuido 'por Ermakko, t 

Guardas. 

Ad. NSo me falles d^Elisa, joSo estejas ^m 
torno a mim : eu nSo a amei mais qua 
bum dia, ée que ainda me envergonho* 

Erm. Eu trago aqueiia infeliz sempre es- 
colpida nocora98o. Euf avi trahidamor- 
rer por v<Ss de amor. 

Ad. EntSo estou eu livre. 

Erm. Se tivesse lido hiim fillio. • . . 

Ad. Jimais teria sabieb quem era seu pai. 

» 

Addis. 

Erm. O' meu segreéo antìgo 4ca sepulta* 

do no tOTB^. 
Ad. Pensamento ìie antigo affecto^ nSo 

funestes o meu ^eera^fto. 



^wy 



Ad. Sol dì Floresca parlami , 
DeX tenero amor mio« 

JErm. NejB:ò la destra porgervi ; 
Che altro drr poss'k) ? 

Ad. Or non sa piii resistere: 
Oggi la man mi dà. 

A 2. 

Ad^ Dividi il giubilo., 

Gh'ia sento in seno : 

. , Alfin risplendemi 

Giorno sereno. 
Amor che alPanima 
Mi die costanza 
La mia speranza 
Coronerà. 
Erm. Divido il giubilo , 

Che avete in seno 
Possa risplendervi 
GiorìK) sereno. 
(Ah ! per quel miseit^ 
Non v^è speranza: 
La mia costanza- 
Mancando va.) (I) 



(1) Adolfo parte com le guardie. 



Aà. Falla-me sd de Floresca, do terno meu 

amor. 
JEJrm. Negou dar-yos a dextra j que mais 

posso dizer? 
Ad. Agora nSo póde resistir; 6 a mSo'ho- 

je me da. 

Goza o meu jiibilo 

Minh' alegria: • 

U resplandece-me 

Sereno o dia. 
Amor, que deo-me 

Persereranca 

Minba esperan9a 

Coroarà J 
JEJrm. Comvo$co o jdbilo 

Gózo e alegria. 

Vejo, aproxima-se 

Sereno dia. 
(Ah! vejo o misero 

Sem esperanqa, 

£ a confiancja 

Eu perco jà. ) (l) 

B 
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(1) Adol£& parte oom os guardas. 
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SCENA III. 

Ermanno, e Riccardo^ 

Rk. Sempre si mestò Ermanno ? 
jQrm. Io ^emo, amico ^ 

Del mio buon Fredenco 

Sul crudele deslin. 
jRtc. Pietà ne sento , 

Somma pietade anch'io: mal qual potea 

Speme nutrir, che rispondesse un giorno 

Floresca al suo desir ? ^ 
Erm. Anzi Floresca 

L'ama, o Ricardo, del pia vivo amore. 
Rie. ]V1a sposa al suo tutore 

Oggi pure ne andrà. 
Erm. .Compite ancora 

Non son le nozze sue smollo dal tempo 

Resta a sperar. 
Rie. Che speri mai ? 

Perdona , 
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SCENA III4 

ErMANO e RlCARDO» 

^tCé Sempre nsdin triste Ermano^ 

Erm. Eu gemo, amigo, pelo cruel desti- 

no do roeu bom Federico. 
Rie. Sitilo piedade, esumma piedadetam- 

bem : mas qual esperanqa podia nutrir^ 
^ de que Flof^sca podesse algum dia cor-^ 

responder ao seu desejo ? 
Erm. Antes, Floresca oama^ ó Ricardo^ 

com o mais vivo amor. 
Bic. Porém boje deverà ser esposa do seu 

Tutor, 
Erm. Completas ainda nlto est3o as suaa 

nupcias; multo nos resta a eaperar do 

tempo. 
Rie. Que mais esperas ? 
Erm. Perdoa } dize-lo nSo posso : bum 



fili 



[20] 

Dirlo non posso : il saprai forse un gior« 
no. 

Allor del tuo soccorso 

Dttopo avrà Tamistà ! 
Bic. Mostrarli io bramo 

Se amico io sono. 
Erm. £ n'avrai campo; |ftndiamo.(l) 



SG£NA IV. 

« 

Fjlorbsca» indi Tollo, e Coro di Giar-- 

dinieri. 

Fio. Tutto è già pronto : oggi la destra 
istessa 

Che a Federico io diedi 

Porger m*è forza al mio tutor tiranno. 

Pur mi consiglia Ermanno 

A fingere, e a sperar, Dolente, e soia 

M'abbandona frattanto , e il tempo vo- 
la. 



(1) Partono. 
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dia talvez o saberàs. EntSo o teu auxt^ 
lio sera necessario i amizade. 
Rie. Desejo moslrar-te se amigo sou. • • • 
JCrm. £ ter^ occasiSo : ' vamos. (1) 



SCENA IV. 

Floresca , depois Tollo , e Coro de 

jardineiros. 

Fior, Tudo esU ji( prompto : hoje, ames- 
ma dextra que dei a*Federico sou obri- 
gada a eatr^ar ao meu Tutor tyranno. 
Com tudo, Ermanno meaconselha afin- 
gir , e a ^sperar. Entretanto elle me 
abandona aflSicta e so, e o tempo vda. 



>^mm 



(1) «Vao-se. 
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Ah non credere al consIgHo, 
Che la speme , o cor , ti dà ; 
Ci addormenta sul periglio^ 
E piìi miseri ci fa. (l) 
, Tallo. Piano, piano j è addormentata 5 

Voi di qua. . . voi altri là. . . 
Fio. F(?derico*.. (2) 
Coro. E* già svegliata, 

jFVo, Gl'importuni son già 'qua* 

Si nasconda il turbamento > > 
E si finga ilarità. 
Tollo. f Avanzate e il complimento 

_. \ Recitate come va. (3) 
Coro. O fra le stejle. . , 
ToZfo. No , prima il sole» 
Coro. Oh fra le belle. . . 
Tollo. Prima la prole. 
Cpro:. Ardent? jardore^ • . 
Coro, f Oh sposa amabile , 
t. Risplenda a te* 
Tollo. f Dite spropositi 
1 A tre a tre. 

(1) Siede pensosa , e col capo appoggiato.: in- 

1|into esce Tollo col Coro. 

(S) Da se. . ^ 

(3) Il Coro la circonda, eie presenta de* mazzi 

Sì' fióri V intaiilb sìreatà fl corhpUiaento. ToUo 

gira dall'uno , aU'fdtro suggerendo» . 



\ 
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Cora^So teme o abrlgo 

Que a esperanga hoje te dd ; 

Te adormece no perigo, 

£ ìnfeliz mais te farà, (l) 
2oL Devagar : 'st^ adonnentada : 

V(5s daqui, . . . vòs outros la. 
Fior. Federico. ... (2) 
Coro. He jà acordada. 
Fior. Os importunos vem jà. 

y Ah se esconda o turbamento ^ 

l Se alegria poder mostrar. 
ToL fChegai-vos, e o cumprimento 

1 Coraecai a recitar. (3; 
Coro. Oh entro estrellas. . . * 
ToL Primeiro o Sol. 
Coro. O' entte as belias. • . . 
Tol. Primeiro a prole. 
Coro. Ardente ardor. . ♦ . 
ToL Bestas. . . . o amor ! 
Coro. rO' Espos' amairel 

t O Geo te de, 
ToL fDizeis asneiras 

\ A trex e Irez, 

(1) Senta-se pensativa , e com a cabe^a encos- 
tada : entre tanto sahe Tollo com o Coro. 

(2) Coinsigo. 

(3) O Coro Ihe està db roda , e Ihe apresènta ^ 
ramallietes deflores; em quanto se recita o cumpri- 
mento, ToUo gyrft d^ bum a outro suggeriiido^ 
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Fio. A così tenere 

Prove d'amore 
C!ome rispondere 
Non sa il mio core. 
Solo ii mio giubilo 
Ne faccia fé. 
(Amor ^ che tacita 
CoII'alma imploro 
Pietoso guidami 
A lui che adoro 
Compi la speme 
D'un cor che geme ; 
La tua promessa 
Mantiene a me. ) (4) 



SCENA V. 

Erkano, e detti. 

Erm. Contessa! 

Fior. Ermanno! ebben? 



(4) Il Coro e Tolto repKcano le medesime pa- 
role di sopra. 
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Fior. A tantas próvas 

De amor, rf^speito 
O que responda 
NSo sabe o pei(o« 
Bem do meu jiibilo 
Se deixa ver. 
(Amor, que tncUa 
Co' a alma imploro, 
Fìedoso guia-me 
'A quem adoro. 
Meu peito geme, 
Suspira , e teme , 
Que a tua promessa 
Possa perder. ) (4) 



SCENA V. 

Ermanno, e os dilos. 

Frm. Condessa ! 

Fior. Ermanno! e entSo? 



m» 



(4) O Coro eToUo repetem a* mesmas pala- 
vras que antes disaerSo. 
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Erm. Tornate^ amici ^ (I). 

Ai vostri usati ufficj; 
Qui non vi trovi il Principe che viene. 

(2)^ ' 

Eccoci soli. 
Fior. Ebbene ? 

Che facesti per me ? « 
Erm. Tutto ho disposto 

Onde fuggir sicuri 

Appena il di s'oscuri. 
Fior. E dello sposo 

Qual mi rechi novella ? , 

Erm. I giorgini suoi 

Sono in periglio; egli è vicino a voi. 

Appena udi, che sposa 

Oggi al Principe andreste, 

Le insegne abbandonando a me qui ven<* 
ne, 

Potete immaginar com'io tremai. 
Fior. E che faceste allor? 
Erm. Io lo celai. 

Fior. Dove? 
Erm. Sotterra. 

Fior. A lui mi guida. 



^ 



(1) Al Cobo , e a ToUo. 

(?) Tollo ed il Coro partoaoi- 
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JEfm. Tornai y amigos, (l) aos vossos eoa- 
tumados empregos , nilo vo8 ache aqiù 
o Principe; que vem. (2) Estanjos sós. 

Fior. Entao? quefizestes amen respeilo? 

JSrm^ Tudo està disposto para que possala 
fugir seguros apenas o dia escurecer. 

Fior. E do esposo que novas me trazesP 

JErm. Os seus dias estSo em perigo : elle 
estfC visinho a vós. Apenas ouvio qua 
hoje serieis esposa do Principe, abando- 
nando as bandeiras a mim se apresen- 
tou. Podeis imaginar quanto eu tremi. 

Fior.' E o que fizestes ent3o? 

J^rm. Escondi*o. 

Fior. Onde? 

JBrm. Debaixo et© ch3o« 

JFlof^ A eJle me guia. 



l^f^^mmm^mmii^^mmmmmm^mm w i i, ■^ r .,» 
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(1) Ao Coro, e a Tolte. 
(S) ToUo e o Coro partem» 
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Erm. Estrema 

Prudenza usar conviene ; un sol momen* 
to 

Seco restar. 
Fior. Si, Ip prometto: andiamo* 

Erm. Fermate : non abbiamo 

Quindi ad uscir. 
Fior. Come? 

Erm. Silenzio : è questa 

L'unica ascosa via. (3) 



SCENA VI. 

Federico , e delti. 

Fed. Floresca! 
Fior. Federico ! 

Fed. Oh sposa mia ! 

Pur t'abbraccio ! 



(3) Corre ad una testa di broneo ; le pone in 
bocca una chiave, la gira, apre un trabocchello, 
e ifescc Federico: il tutto si deve fere rapidamen- 
te. 



Erm. Convem usar extrema prudencia: 
ficar com elle hum so momento. 

Fior. Sim , o prometto : vamos. . 

Erm. Esperai : n3o temos que aahir da^ 
qui. 

Fior. Como? 

Efm. Silencio : he està a unica escondida 
vi». [9) 



S€ENA VL 
Federico , e os dìtos. 



Fed. Floresca! 
Fior. Federico! 
Fèd. O* minha esposa! 
£u te abràdo ( 



(3) .Corre»«tliuma cabega debronze; poe-lhe na 
boca buma chave , da-lhe volta , abre-se hum al- 
qapio e aahe Fed^co ; o qu€ tudo se dove fazer 
rapidamente^. 



[30 1 

'Phr^ Pur ti vedo ? 

Fed. Oh contento ! 

Fior. Appena il cvedod 

Ad, 

. Ped. Fior, 

f Ah ! compensa un sol diletto 
1 Mille giorni di martir. 
ToUò. ,J Moderate il vostro affetto: 

t Non V] fate, oh Dio ! sentir* 
Fior. ' Apena il fosco velo (I) 

Spieghi la notte in cielo i 

La preparata fuga 

Da noi si cpmpirà. . 
Fed* Prima, che spunti ihgiorno 

Il rustico Soggiorno 

Delia nutrice mia 

Asilo a noi daià. 
£rm. Domani, al nuovo lume^ 

Pronti varchiamo il fiume ^ 

Tosto siam fuor di statò 

E respiriam colà. 



(1) Tutto ciò con somma pRanuta^ esottotoce^ 



Fior. Ém Hai te vejo ! 
fer. Oh eoa ten lamento! 

Fior. Apenas o creio. 

• • • • 

- • 

Fed. f Ah ! hum so pr azer reòoinpensa 

J^lor. \ Mil diaa de niartyrio. 

Tal. Moderai o vosso aflfecto; oh Deos! 
N3o vos faQais sentir. 

Fior. (1) Apenas pelo Geo desenvolrer a 
noite o escuro manto , a preparada fu- 
ga por nòs se uilimarà. ' 

Fed. Antes^ que nascja o dia nos servirà 
de asylo a rustica habita^So da mioha 
nutriz. (*) 

JEJrm. Apenas àmanha raiar a luz prom- 
ptos passaremos o rio ; logo estamos fó* 
ra dos limites^ e là respiraremos. 



• •• 



(1) Tudo iato COIR muita pressa eem vosbaixa^ 
(*) He usado. N. do Trad. 



[82] 
A 3. 

Più deirusato afiretlatì , 

O notte , per pietà. (2) 
JBrw.Oh Dei! qual periglio» 

Finito è il consiglio : 
Fed. Lasciarci conviene. 
Fior. Deh ! fuggi , mio bene , 

Ti torna a celar. 

Fed. Fior. 

Addio! ti consola. 

Coraggio; speranza. 

Per poco ci avanza 

Ancora a. penar. 
Erm. Nasconditi , vola : 

Prudenza ; costanza ' 

Per poco ci avanza 
^ Ancora a penar. 

(2) Suono di trombe. 

(3) Floresca si rilira : Ermanno spinge fretto- 
loso Federico sotten:^ ; rinchiude il tiabochello , 
e mentre vuolretirare la chiave dalla testa di bron- 
zo 9 esce ToUo. Ermanno parte soUecitameDle. > 



éti. Mais docòstumado apressa-te, ónoi- 

te, por piedade. (2) 
Erm. Oh Deoses ! que perigo ! Fechou-ae 

o Conselho. Convem separar- nos. 
Fior. Ah! foge^ meu/bem; torna a escon^ 

der*lc. 

A ». 

• 

|i^ , r Adeos. Consola^i'te : valor, espe^ 
*i,^ * < ran^a : jd pouco dos resta ain- 
-^^^^^ L da a penar. 
Erm. Esconde-te; vóa: prudencia, cons* 

tancia : jà pouco nos resta ainda a pe^ 

Bar» (8) 






» t , , 



e 



(8) Ouvem-se ttombeta^. 

(3) Floresca se retira ; Ermanno empuna com 
pressa Federico para o Subteitaneo: fecha o aicapao, 
e quando <ìuer letirar a chave da Cabega de Bron- 
xe, sahe ToUo. JBrmanno parte apreosadamente. 



[34] 



SCENA VIL 

ToLLo, indi Federico. 

ToL Come il Signor Ermanno 
Parte di qua ingrugnato ! 
Forse non hn trovato 
Addobata la stanza a suo piacere» 
Tollo, Tollo, fa presta il tuo dovere* 
Oh! guardate, per bacco 1 
IVIi scordai di spazzar quelle testacde. 
Sbrìghianioci. , . Oh! chefaccie! 
Mai non mi accosto a lor senza paura. 
Massime a te, bruttissima figura. (1) 
Ma che veder mi tocca ? (2) 
Porta una chiave in bocca ! 
Ed io, buffone , non me n^era accorto ! (3) . 



(1) Alla statua del trabochello. 

(f ) Accostandosi alla med(»ima , si acoorgé del- 
la chiava larcìate da firmaiino. 

(3) Volge la dìiave, si apre il traboocheUo, e 
n'esce come prima Federico. • 



[35j 



SCENA VII. 

ToLLO, e depois FEOERICOé 

Tot. Como Senhor Ermanno parte daqui 
carrancudo ! A caso nSo teri achado a 
Sala preparada a seu gosto. ToIIo ! faze 
com presteza a tua obriga^ao. Oh ! vede 
beml.v que tal! éfe(!}ueci-me de sacudir 
aquellas cabecjas. Aviemos. . . Oh ! que 
caras ! Jàmais^ itiechego aellas sem me« 
do, principalmente a ti, figura enorme. 
(1) Mas que vejo? (2) Traz nalx)ca hu- 
ma chave! E eu, pàleta! ainda pSo ti- 
nha reparado! (3) 



C li 



(1) A' estatua do algapào. 

(S) Chegando-se a ella repara na chave que Er- 
manno dcixou» 

(3) Dà Volta a chtìve , sifete-sé ó al^spSo , e sa- 
he Federico comò da pritheira véz. 



[36] 

Fed. Ermanno. é. Ah! son perduto! (4) 
Tollo. (5) Aime! son morto* 

Fed. (6) Ferma, taci, ochUo t'ammazzo^ 

Non ti movere di la. 
Tallo. Son dieci anqi^ che vi spazzo , 
Statua mia , pietà , pietà. 

A 2. 

Fed. r (Ha paura : approfitarne 

Opportuno a me sarà.) 
Toìlo. (Qual paura ! II bronzo in carne 

^ S'è cambiato in verità.) 
Féd. Dimmi; ove vai? 

Chi sei , che fai t 
Tallo. Per fatti miei 

Andar vorrei. 
Fed. Vanne. 

Tallo. Son presto. 

Fed. Fermati. 
Tallo. Resto. 



(4) Si accorge di Tollo. 

(5) Vedendo sortir di terra Federico trema etc. 

(6) Correndo a lui^tche vofrebe gridare , e fuggire. 

(7) Impugna una pistola. 



[37] 

Fed. Ermanno... Ab! estoa perdido! (1) 

Tot. (5) Ai de rniin ! estou morto. 

Fed. (6) Detem-te, cala-te, oueu tema^- 
to : dSo te movas de là. (7) 

Toh Ha dez annos, que vos alimpo^ es- 
tatua minha; piedade! piedade! 

Ambos. 

Fed, (Tem mede : sera opportuno apro- 

veiiar-me. ) 
ToL (Oh que medo ! o bronzo na verda- 

de se transforma era carne ! } 

Fed. Dize-me; aonde vais? Qùemés? Que 

fazes? 
ToL Quizera ir ao que me impòrta. 
Fed. Vai. 

ToL Promptamente, 
Fed. Espera. 
ToL Fico. 



i^m^i^mmmm^.^mmmmmtmtmmm'm^im^amm 



(4) llepara en^ ToUo. 

(5) Vendo saliir Federico treme etc. 

(6) Correndo a elle , que procura ^tar e fugir. 
.(7) jBmpunha huma pistola. 



f »8 Jj 

Fed. ' Vieni. • . -v ; ' 
Tollo. Sòl? flua. 

JVd. (CcMStui mMmpjstccia: 

Quel ch'io ne faccia 

Il mio pensiero 

Trovar non sa,) 
follo. (Che brutta faccia 1 

Come minaccia! 

Sudar da vero 

Gelar mi fs^) 
Fed. Gente arriva; scoperto son'io. 
Tallo. Vi coprite di bronzo di nuovo. 
Fed. (Ho deciso : altra strada nw trovo.) 
Tollo. (Pensa al modo; che m'ha da scam- 
par.) 
Fed. Il vestito mi dona , e beretta. 
Tollo. Tutto quello, Signor, che vi par. 

A 2. 

^i?i _Noii mtscappi i vgaire dei meco: 
Non aver, se mi segui, spavento, 
Se resisto; se gridi un momento , 
Le cervella ti faccio saltar. 



[aa] 

Fed. Vem. 

Tol. A qui estou. 

' AmboM. 

Fed. ( Està me embara(;;a : o meu pensa- 
mento nSa acerta o que-devo fazer, ) • 

Tol. (Que feiacara! Como amea9a! suar, 
e gelar me faSs na-verdàde.) 

Fed. Vem gente; estou descoberto. 

Tùl GobrHVoa novamente de broore» 

Fed. (Tenho decidido; out'rocàminbo nSo 
acho. ) 

Tol. (Pensa no modo, com que me ha de 
escapar, y 

Fed. Dà-me o teu veatido 9 e o leu bar- 
rete. 

Toh Tttdo quanto , Senhor , vos agradar» 

jimbos. 

Fed. NSo me escapaa; vir devescomigo: 
JB seguiremo sem roedo qual vento. 
Se resistes ou gritas. .. attento. •• 
Os nuoloa^ te- fa^o saltar. 



Tollo. Io noD scappo : ombra glande soa 
teco : 
Di seguirti son proprio contento. 
Solo il tempo di far testamento 
Io ti prego a volermi accordar, (9) 



SCENA VIIL 

Adolfo, Flokebòa^ Ermaiìno, con gran 

seguito^ € Coro. 

• • • 

Coro. Viva , viva il nostro Principe ) 
Nostra gloria, e nostro amor: 
Come il presente : • 
Giorno ridente 
MiUe giorni a lui rtsplendaiiio , 
E a colei , cui dona ii cor« 

AdoL Questo , amabil Floresca , 
E' il fortunato istante j in cui promessa 
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(8) Federico vestito col abito dì Tollo , chiude 
questi a forza nel trabocchello , e fugge via per la 
gran porta rapidamente. 



r4ì] * 

Toh N3o te escapOy ó Fantàsnfna, comUgo 
De fugir tereì contentamento: . 
Tempa so de fazer testamento 
Da tua gra^a desejo alcan^ar. (8) 



SCENA Vili. 

Adolfo, Floresca, Ermanno, com^^ran- 

de sequilo e Coro. 

Coro» Viva, viva o nosso Principe, 
Nossa gloria , e nosso amor. 
Como o presente 
Dia contente 
EHe goze ,> e a sua amada 
De mil dias o 'splendor. 
■ » 

Ad. Este , amavel Floresca , he o feliz 
in^tanle , em que me tendes prometti- 



(8) Federico vestjdp com os vestidos de Tollo , 
k for^a o fecha no algapao ^ e foge rapidamente 
pela porta grande. 



[43] 

La bella man m'avete : 

Spero che al par di me lieta sarete» 
Fior. (E fingere dovrò.) 
Ad, Voi non parlate? 

I begrecchi abbassate ? 

Ali ! quel pador che iu voi ravviso , e 
quella 

Modestia si gentil vi fa più bella. 



SCKNA IX. 

« 

BiccARDo , e delti. 

Rie. Altezza, questo foglio 

Ha recalo un cprrìer , e a quanto appa- 
re 

Novella annunzia a voi di sommo affare. 
M. Leggiamo... (i) Ermanno; mira: 

11 giovine guerrìer , che .proteggevi » 

R che avrebbe , dicevi , 

Stima ed amor da tutti noi mertato; 

Federico. . . 



(1) Legge ^ e a turba. 



[^3} 
da a Tossa bella mSo :' espero que seja 
igual à miiiha a vessa alegria. 

Flon (E deverei fingir?) 

Ad. Vós nflo fallais ? Abaixais oa bellos 
olhos ? Ab f aquelle pudor , que em vòs 
descabro, e aquella tSo gentil modestia 
vos faz mais bella. 



SCENA IX. 

RiCARDO , e OS ditos. 

Mie. Alteza, hum correio trouxe este pa- 
pel, e ao que parece nova vos traz de 

. summo interèsse. 

jid. Leiamos. .•• (l) Ermanno; vè^ o Jo- 
ven Guerrdro, que protegias, e que, 
dizias tu, teria merecido estima^So, e 
amor de todos nós ^ Federico% . • . 



i> I ■ . ' ■ ' ' "> * " 



(I) Le , e se turba» 



f 44] 

Fior. ( Infelice ! ) 

Ad. Ha disertalo. 

JEJrm. Forse colpevol meno 

Di quel ohe seòibra ei sia , forse. • . 
Ad. Che dici? > 

Nulla scusar po.tria sì grave errore. 
Fior, (Come mi trema il cori) (2) 
Ad. (3) Ma qual rumore? 

Fior. (4) (Incauta sposo ! ) 
Erm. (Ei s'è tradito.) 

Ad. (5) Ermanno, 

Voi sol la chiave di quel loco avete. . • 

Tosto a veder correte. . .> 
Erm. Ah ! . . Signor.. . (6) 
Fior. Per pietà. . . fermate.. . udite: • 

Ad. Qual sospetto 1 
Erm. (E' perduto!) 

Ad* Andate, aprite. (7) 



(2) Si sentono due colpi sotto il pavimento. 

(3) Sorpreso. 

(4) Ripetono i colpi. 

(5) Insospettito. 

(6) Indeciso. 

(7) Si apre il trabocchello , e n'esce Tollo spa* 
ventato j sospresa generale. 



[46] 

Fior. (Infeliz!) 

Ad, Desertou. 

Erm. Talvez elle seja menos culpado do 

q€ie parèce. . . . talvez^ . . « 
Ad. Que dizes? Nada poderi a desculpar er< 

re tao grave. 
Fior. (Como me treme o cora^So!) (2) 
Ad. (3) Mas que rumor? 
Fior. (4) (Incauto esposo ! ) • 
Hrm. ( Elle se trahio. ) 
Ad. (5) Ermanno , vós so tendes a chave 

daquelle lugar .. correi depressa a ver... 
JSrm. Ahl^Senhor. (6) 
Fior. Por piedade esperai. . . ouvi. . . 
Ad. Qua! suspeita !.. 
Erm. ( Està perdido ! ) 
Ad. Ide. . • . abri, ... (7) 



4 

• 



(3) Sentem-se duas pancadas debaìxo do pavi- 
mento. 

(3) Suipreso. 

(4) Repetem-se as pancadas. 

(5) Suspeitoso. 

(6) Indeciso. 

(7) Abre-se o al^apSo , e sahe ToUo espantado; 
geraì surpreza. 



[46] 

Tutti, 

f Ah ! respiro.: non è lui ^ 
Fior. \ E' fuggito 5 si è salvato. 
£rm, ("Grazie, ociel, che l'hai guidato; 
(.Lo accompagni il tuo favor. 
jGhi mai vedo? qui costui? 
Rie. tCome mai là dentro è andato? 
Coro. ("Gran sospetto è in lui destato; 

Is'incommincia a far maggior. 
jid. Chi mai vedo? Qui costui? 

Come mai là dentro è^andato? 

Il sospetto in me destato 

S'incommincia a far maggior. 
Tollo. Dove sono ? ov'è colui ? 

Son davver risuscitato? 

Non ho voce , non ho fiato ; 

D'esser morto io tèmo ancor^ 
j4d. Parla , audace. . . 
Tollo. Si signore. 

j^d. Chi ti fece entrar colà ? 
Tollo. Uno spettro. 
Ad. Mentitore ! 

4 

Tollo. Un fantasma in verità. 



Todos* 

rCeo! respiro: nSo he elle; 
Flta*. \ Jà fugio , tem^se salvado. 
Erm. r Gra9as, Geo, qua o tene guiailoj 
\ NSo o deixe o teu favor. 
f Mas quem vejo? A qui aquelle? 
Rie. 1 Corao tem Jà dentro entrado? 
Coro, r A suspeita , que ha causado 

\ Jà cometa a ser maior. 
Ad. Mas quem vejo? Aqui aquelle? 

Como tem ìà dentro entrado? 

Grande suspeita me ha dado^ 

Que comeqa a ser maior. 
2o/.,Onde estou ? onde està elle? 

£u estou ' resuscitado ? 

'Stou sem voz, 'stou embnraqado! 

D'estar morto hei bem temor. 
Ad. Falla , atrevido. • • . 
ToL Sim , Senbor. 
Ad. Quem te fex entrar aoold? 
ToL Hura especfcro. 
Ad. Me'ntiroso !.. 
ToL Na verdade hum a fantasma. 



[4»j 

Fior, ed Ernie 

(Ah nel cen mi trema il cote 
Ogoi cosa ecoprirà.) 
Adn Parla , o trema. . . 
Tollo. Si signore, 

Ecco il fato come sta* 
Io spazzava le teste di bronzo» 
Quando in bocca alla testa più gravar 
Spuntar vidi, e girarsi tina chiave, 
F/ repente apparire qui aù». 
Fior. Taci , taci. . . 
Ad. Chi venne? 

Tollo. Un gigante 

^d. Con qual veste? 
Tollo. Era simile a questa 

jéd. E che fece ? 
Tollo. Mi prese pel coHo 

Come un pollo — e mi spinse là giti. 
Ad. Basta; intesi: conosco Tinganno: 
So ch'Ermanno-^ l'autore ne ih. 
Fellone^ a me palesa 
Gl'empj (8) disegni tuoi. 
Erm. AUred^gno, Altezza y 
Non ho che il ben di voi. 



(8) Ad Ermano. 



[49] 

Fior, e Ermi 



* « 



Fior, f (AJb ! no peito me tretoe o cora- 
JErm. 1 9ao : ette.descobrirà tàdtf.)- "^ 
Ad. Falla, ou trerae, ... ./.:...:.. 

ToL Sim , Senhor: ei8-aqui conao féi o ca- 
so : eu sacodia as cabe^as. dé:b)'0|ì8)e, 
quando da bo<^a da cabe^a mais grave 
visahir, è gj rar-se huroa.cbave, ,e.4e 
repente apparecer aqui ^m, cima. . • 
jF/or * Cafe- te , • calar Le. . i . 
^^5 Quem vaio? ^d 

Tal. Hum gigante» . ' 

^cf. Com qup ve^tido?- i : • 
Tal. Era s^ooièlbiatnCe .aesteì* k.* 
-<#f/. E que fez? - . ,: 1 

To/. Agarrou*me pelo pescoco colUo hiHQ 
frango, e ine lan^ou M era bafxó. n t 
Ad. Basta ; percebi : conhecjo o ^ngilno : 
sei que Ermanno foì o aulhor* Malvado. 
(8) descobre os teus.impios designios.-, 
Erm. Nernbumoùtro. intento, Alteza, èu 
tenho mais, ^ex) yosso bem. 

D 

~ r - 

(8) A Ermanno. 



. [50] 

M. Quel diseriore ?.. 

Erm. E' un. misero. 

Ad. In mìo poter cadr^. 

Olà, Soldati 9 ioseguàsi 
Flor^ Deh ! per pietà, fermate. 
JEJrm.(Non vi tradite^ e a fingere , 

Oontessa, seguitate.) 
Ad. Eie^ miei nemici complice 

Floresca ancor si fa ? 
Fior. Se aver pietà de^ miseri 

Colpa da voi si appella^ 

Son rea, nà so pentirmene (9) 

Di colpa così bella. 

E chi ripon suo Vianto 

In crudeltà sol tanto, 

Odio dn me sol merita, 

E in odio a me sarà. 
Ad. Tutte io so ben le trame. • . 
Fior. Norma da lor prendete. 
Adi So che d'amor infame... 
Fhr. Signor , non m'c^ndete. 
Ad. Tremate ornai. . . 
Fior. (10) Tremar! 

I vostri schiavi tremino: 



(9) Nobilmente , « coraggiosa. 

(10) Con forza. 



[61] 

^d. A quelle desertorf 

JBrm. He bum misera veL 

Jid. Em meu poder cahiró: ÓUy Solda- 
dos, persiga-^se. 

Fior. Ah! porpiedade, esperai, 

£rm. (Con dessa, nSo vos declareis; con- 
tinuai a fingir. ) 

Ad. Tambem Floresca se fzz complico 
dos meus inimigos? 

Fior. Se o tqr piedade dos miseraveiif por 
vòs se chama culpa , eou ré , nem sei de 
tao bella culpa arrep^nder-me. (8) E 
quem faz alardo semente de cruèldade, 
merece o meu odio , e o meu odio ter^l, 

Ad. Sei muito bem todas as intrigas. •• 

Fior. Por ellas vos guiai. 

Ad. Sei que de amor infame. , .. 

Fior, Senhor, n5o me oflendais. 

Ad. Porém tremei. . . . 

Fior. (IO) Tremer! TremSo os vossos es* 



Dii 
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(9) Nóbremente , e com ^nirno. 

(10) Com for^. 



[62] 
Tal non sóli io fin %)ra. ' 
Libera posso ancora 
Gli oltraggi vendicar. 
Ad. Si , tremerai : correte : 
Si arresti il dissertore^ 
' Questa fatai struggete 
Pompa d'infausto amore. 
Arrafata solo or mostrisi 
L'offesa maestà. 
Fior. Ah! fermate. 
Al. No; volate. 

Fior. Deh ! sentite. 
Ad. . ; Offeso io SODO. 

Ad. /No; non merita perdono 
\ Chi ribelle a me si fa. 
Fior. ("Sventurata appieno io sono; 
1 Vano è chiedere [netà. 

Tutti. 

Questo giorno di sciagura 
Promettea brillar sereno : 
D'i m proviso il sol s'oscura ^ 
Di tempeste il cielo è pieno: 
E di lagrime cagione 
Non di gioja a noi sarà. 

Fine delVAtlo primo. 



[63] 

cravos : eu ainda tal nao sou : ainda pos« 
so livre vingar as mìnhas ofiensas. 

Ad. Sim, tremeràs: correi; prenda-se o 
deserlor! Destruhi està pompa fatai de 
infausto amor. So se mostre armada a 
Magestade offendida. 

jFfor. ^h! esperai. ••• 

j4d. NSo; voai. 

Fior. Ah ! ouvi. . . . ^ 

Ad. Estou offendi do. 

Ad. fNSo ; nSo merece perdSo quem a 
X mim se faz rebelde. 

Fior, r Infeliz em tudo eu sou ; em ySo 
\ piedade imploro. 

Todos. 

Este dia de amargura 
Proraettia tranquillidade ; 
De repente o Sol se obscura, 
S'enche o Geo de tempestade , 
E de lagrimas motivo 
NSo de alegria sera. 

Firn do primeiro Aeto. 

'* 
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ATTO SECONDO. 

SCENA PRIMA. 

GABINETTO. 

A DOLFp , un Servo , mi{t Tollo. 

Ad. (l) Ehi! (2) ToUo a me. (3) ^ 

Muoja Tiniquo. 
Tol (4) Oimè!' 



(1) Passeggia pensieroso per ]a Scena , o, tratto 
tratto dà a divedere la smania y che internamente 
lo agita. Un Servo in un angolo del Gabinetto at- 
tende in silenzio i di lui ordini. 

^«) Al Servo. 

^3) Il Servo doppo un inchino plirte. Adolfo 
continua a passeggiare per la Scena come sopm : 
in questo mentre entra ToUo» 

(4r) Tremendo. 



? 
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ACTO SEGUNDO. 

SCENA PRIMEIRA. 

OABINBTB. 

Adolfo, hum Servo^ e depois ToLto. 

Ad. (1) O' là! (2) Tollo que venha. (3) 

Morra o iniquo. 
Tol. (4) Ai de mim ! 



(1) Passea pcnsativo pela Scena , e de quando 
em quando dà aconhecer o furor, que internamen- 
te o agita. Hum Servo em hum angulo do Gabir 
Bete espera em silencio as suas ordens. 

(2) Ao Creado. 

(3) O Creado depois dehuma reverenda parte, 
Adolfo continua apassear do mesmo modo: entre« 
tanto Tollo entra. 

(4) Tremendo» 



[56] 
Ad. (6) Con questo ferro. . • (6) 

Ah ! -vorrei dar le io Messo il colpo es- 
tremo. (7) . 
Tal. (Che brutto muso! Ah! qui non ci 

sto bene. ) — 
Ad. (s) Ma Riccardo l'insegne. . . 
Toh (9) Io me ne vado. 

Già vidi il lampo non aspetto il tuona 
Ad. (IO) ToUo ! . . Tollo ! . . 
7b/. (11) Ahi! ahi! Signor, son qui. 

Ad. (12) Udisti? 
Tol. (13) Intesi. ' 

Ad. (14) Parli,^ 

Tal. (15) Oh! vado tosto. 



(5) Concentrato. 

(6) Cava fuori un pugnale , e f a l'atto dì vi- 
brare il colpo dalla parte ove trovasi Tollo. 

(7) Tollo pauroso si ritira dal lato opposto a 
quelle ove Adolfo &'incamÌA4u - 

(8) Come sopra. 

(9) In atto di partire. 

(10) Adiruto , e girando per la Scena in atto di 
cercar Tollo. 

(11) Ritornando indietro, ed impaurito. 

(12) Credendo d'aver già svelato a Tollo il suo 
pensiero. 

(13) Timido ed incerto, 

14) Risoluto. 

15) Rianimato. 



ii 
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jid. (5) Quizera coni este ferro (6) dar^ 

Ihe eu roesmo o ultimo golpe. (7) 
ToL (Que feia cara! Ah! aqui nao estoa 

bem.) 
^c?. (8) Porém Ricardo Ihe vai no alcan- 

ce. 
Tol. (9) Eu me vou : jà vi o relampago 

nito espero pelo IrovSo, 
Ad. (10) Tollo!.. Tollof.. 
Tol. ( N) Ai ! ai ! Senhor , aqui estou. • . 
Ad. fi 2) Ouvistes? 
ToL Oixvi. (13) 
Ad. Vai- te.. (14) 
ToL (15) Oh ! vou no mesnio instante» 

(5) Reconcentradò. 

(6) Tira fora hum punhal , e faz ac^ào de li- 
brar o golpe , da parte onde se acha Tollo, 

(7) Tollo amedroiìtado serettra para Qlado op» 
posto aquelle , para on^e Adolfo se cncamiiiha. 

(8) Como acima. 

(9) Querendo partir. 

(10) Irado, egyrando pela Scena comò que bus- 
ca Tollo. 

11) Tornando atraz, e temerosci. 

12) Julgando que tem jà descoberto a Tollo o 
seu pensamento. 

(13y Timido, e duvidoso. 

(U) Resoluto, 

(15) Com novo animo* 



f 
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Ad. (16) ToUo! Tollo, m'ascolta. 

Tol. (17) Ai suoi comandi. . 

Ad, Percorri il bosco 

Il nemico sorprendi, e a me Io guida* 
Toh (Di chi parla?) 
Ad Che fai? Bestia! indolente! 

Toh Mi perdoni , o Signore , k> non so 

niente. 
Ad. Insensato ! bricon ! 
Tol. (18) Povero Tolto! 

Ad, (Ma ne ho bisogno... ei lo conosce , 
e poi 

Lo farò ben scortar.) 

Tolto!.. 
Tol (19) (Ci sono!..) 

Ad. Dimmi hai coraggio? 

ToL^(2o) Oh' sì... tutti lo sanno; si si* 

gnore. 
Ad. Di te potrò fidarmi ? 
Tol. (21) Oh! non c'è dubbio. . . 

Ma che vuol?) 

(16) Sdegnato- 
ci?) Ritorna tremando. . 
(18) Ritirandosi più che può verso ilfondodel* 
la Scena , come procurandosi a fuggire. 
( 1 9) Avvicinandosi. 

(SO) Tremando , e potendo a stento parlare, 

(Si) Come sopra. 



[59] 

Ad. (16) Tollo! ToUo! ouvc me. 

TV)/, (n) A's suas ordens... 

Ad. Corre obosque, oinimigo surprehen- 

de, e a mim o guia. 
Tol. (De quem falla?) 
Ad. Quefazes? Besta! indolente! 
Tol. Perdoa-me, Senhor, eu n3o sei nada. 
^d. Insensato ! descarado! 
Tal. (18) Pobre Tollo! 
Ad. (Porém necessito delle. . . . elle o co- 

nbece, e além disso eu Ihe darei boa es« 

colta.) Tollo! 
Tal. (19) (Estou fresco!) 
Ad. Dize-me, tens valor? 
Tal. (20) Oh ! Sina todos o sabem ; 

sira, Senhor. 
Ad. Posso fi arme de ti ? 
Tal. (21) Oh! nào ha duvida.... (mas 

qae quer elje ? ) 



(16) Indignado. 

(17) Volta tremendo. 

(18) Retirando-se o mais que póde para o Jun- 
do da Scena , corno procurando modo de fugir. 

(19) Chegando^se. 

(M) Ttemendo , e a custo j^eadp fiiUar. 

. (31) Como acimfi. 



j4d. M odi adunque. 

To/. Io non mi muovo. 

» 

Ad. AlPistante devi armati : 
Sòn cent' uomini disposti, 
Che dovranno accompagnarti 
Contro il vile Iraditor. 
Devi Tollo aver prudenza , 
Bada, bene, in te m'affido; 
Ma se adopera violenza , 
Ti arma allora di rigor. 

ToL Un soruomo, oh quest'è bella! 
Con cent'uomini assalire! 
Già mi sento le cervella 
Di coraggio ad avvampar. 
Se resiste quel briccone , 
Io cavargli* vog'lio un occhio 
Con un colpo di cannone , 
Che farà strasecolar. 
Ma chi mai sarà costui , 
Che dovrò per seguitar? 

Ad. Le saprai. * . . 

ToL Sono impaziente. 

Più frenar non so il furor* 

Ad. Sei deciso? 

Toh Io volo al campo. 

Ad. Corri , e appnndi il disertor* 



rei] 

Jd. Ouve-me pois. 
Toh Eu nSo me movo. 



Ad. N'hum instante deves armar-te; eg- 
tSo cexn homeM promptos , que deve- 
rào acompanhar-te centra ò vii traidor. 
Deves, Tello, ter prudencia, oiha benj, 
em ti Gonfio; tnas se elle u&a violencia, 
entSo arma-te de rigor. 



Tp/. Comoeni homens hfim so homem as- 
saltar ! , ESfit^ he galante ! Ja sinto os 
iniolod inflammarern-se dfi valor. Se a- 
quelle velhaco resiste , eu quero tirar- 
Ihe hum olho con) hum tiro de canhao 
que farà pasmar. JVIas quem sera este , 
a quem devo perseguir? 



< I 



* * • 
Jd. O saberas. . . 

Tal. Estou impaciente. Nao posso mais 

por freio ao meu furor. 

Ad. Estàs decidido ? 

Toh Ao campo eu vou. 

Ad.- Corre , e segura o desertor. 
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Toh (22) II fantasma! ainoe! pietà! •« 
Io col diavolo non so; 
Guerreggiare in verità. 

jid. Ti alza , o stolto ! 

Tal. Si Signore. 

j4d. Sei codardo? 

Tal. Ognun Io sa. 

Ad. Fuggi... vaniie. 

ToL (23) Manco male* 

jid. No; ti ferma. 

ToL (24) Io son dì sasso. 

Ad. Da té voglio il disertore 
Se non giuri d'arrestarlo, 
Tu non sortì piit di qua. '(25) 
Sorte amica , se il rivale 
M'offri alfine in mìo potere, 
Qu<nl istante di piacere 
Forse allor potrò sperar. 

toL Io se vò, m^uccìde Fombra, * 
Se non vò, son qui sepolto; 
Mio padrone io son già morto , 
Non vi state a riscaldar. 



(€t) S*ingiaocchia tremando ai piedi di Adolfo 
(C3) Per andarsene. 
(C4) Tremando nuovamente. 
^fi5) Lo minaccia con una pistola ; ToUo ri- 
mane senza parola. 
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Toh (22) O rantasma ! ai de mira ! Pie- 
dade !.. Eu com o demonio , na verda- 
de , nSo sei peJejar. 

jid. Levanla te, ó louco! 

Tol. Sim , Senhor. 

j4d. E's cobarde ? 

ToL Todos o sabem. 

jid. Foge. . ., vai.. . . 

Tol. (23) Menos mal. 

j4d. NSo: deterate, 

ToL (24) Eu 80U de pedra. 

jid. Quero da tua mito odesertor: genito 
juras de prendello nSo sahes mais da- 
qui. '(25) Sorte nmiga, se o rivai porfim 
' ine pflTe reces em raeu poder, talvez en- 
tao poderei esperar alguin instante de 
prazer. 

ToL Se eu vou, mata-me o fantasma: se- 
naovou, sou aqui sepultado Meu amo, 
eu eslou jà morto, nSo vos irrUeis. 



(St) Tremendo ajoelha aos pés de Adolfo. 
(S3) Retimndo-se. 
(^) Tremejido de novo. 
(25) Araeaga-o com huma pistola : ToUo fica 
sem &lla. 



Ai^ Ebbene, udisti? ^ 

ToU ; Jo già non sento* 

Ad. Che risòlvi ? . 

ToL Io non esisto. 

Ad. (2^) Guarda, insensato, è questo il 
premio tuo 
S'arresti il desertor; quest'è il castigo. 
(27) 
ToL Prendo il premio (28) 

Ora misembia ancor d*e^sere vivo. 
Ad. Dunque? 

Toh Guerra agli spettri. 

Ad. Presto, parti. 
TqI' . Vado al campo. 

Ad^ Accolta bene 

M\ son proposto 
D avere il perfido 
Ad ogni costo. 
A chi m'assiste 
Nel mio furore. 
Prometto intero 
Il mio favore. 
Chi non mi serve 
Già sai chi sonoV 



(S6) Cava fuori una borsa con danari. 

(^7) Mostrando la pistola. 

(S8) Guardando e locando la borsa. 
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jià. Est^ bem j ouvistes f 

Tol. En '}à dSo ougo. 

Jtd, Que resolvesf 

Tol. £u nSosxisto. 

Ad. (26) OIha inBensato, he Mte o teu 

premio se prendes odesertor; e este he 

o castigo. (27) 
ToL Tomo oprimeiro. (28) Agora siinroe 

parece que ainda estou riva 
Jd. EntSo? . 
ToL Guerra aos espectros. 
j4d^ Depressa y parte. 
ToL Ao campo vou« 

Ad* Escuta, attento^ 
'Stou resolvjdo 
A todo o custo 
Prende o atrevido* 
A quem me ajqda 
No meu furor 
Prometto inteiro 
O meu favor. 
Quem nSo me serve 
Sabes quem sou 

E 

- *- - — -^ — -•—" • ' — ^ 

(*6) Tira huma bolga com.dinheirQ. / 

1^7) Mostrando a pistola. 

[Itd) Olhando ^ e tocando a bolga. 
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Non y*h perdona 
La pagherà. 
ToL Non più Eccellenza , 
Son uom di mondo ^ 
Del buon successo 
Io vi rispondo* 

Ci siamo intesi 
In due parole 
Vedrem, farem 
Quel che si vuole. 

Ancor Tindei^nQ 
Non sa chi sono;. 
Non v'è perdo&o 
La pagherà. {29) 



'. t '•? 



« 



(29) Parloùo. 



.'• > 



PerdSo dSo dou 
Ha de a pagar. 
Toh Basta, Excellencìa, 
Sei beni ila'muhtlé: 
Sei^ se prometto 
Em qué me fundo. 
- • : 'Sta percebìdo 

£in duas palavras ^ 
Vereis/ fareoiiMis 
■' Quanta b» querida 
Aquelle indigno 
PerdSo nSo peqa 
Qiietiì i^u 0ODbe<;;a 
Ha de a pagar. (29) 



.) 



• ( 






Eli 



(«9) Partem. 



^ « 
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igCENA.II.: : 

• m t . 

Vasta campagna. In fondo alla Scena sMn* 
naiza una gran rupe acoaeesa ^ che a'a^ 
vanza sul Danubio ^ il quale scorre in 
prospetto. Da un lato un grande albe*^ 
ro , e un avanzQ di rovine y dalFaltro una 
capanna. 

* 

. . . • 

Coro di iContadine ^ gd Anna. 

• * • .* • 

Coro. Alle danze agP amori 

Deh venite, o compagne , 

Ai campestri sudori 

Sia ristoro il piacer, (l) 
Piìi non splende del giorno 

L^astro ameno e ridente; 

Soave spira alfintorno 

Zeffiretto leggier. 
An. Lungi ognor dalle cure e gli affanni 
Qui sorride ogni eggetto, ogni cosa; 



^MAn^Mab*. 



(1) Si fii sera. 
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SCENA IL 

Vasta éanipioa> No fondo da Scena se le« 
vanta buina rocha alcantilada , que se 
eatende sobre o Danubio , o qual corre 
à vista. De bum lado buma grande ar- 
vore y e barn resto de ruìnas , do outro 
huma cabana. 

Anna , e Coro de Camponezes^ 

Caro. A's darnjas, e aos amores 
Correi , ó companbeiras , 
Aos aè;restes suores 
Dà allivio o prazer. (l) 
Jà eséùmle a luz amena* 

An, Sempre longe de afilictos cuidados 
Todo'objecto nos mostra hnm^rriso; 



• « • » * , I • / 



Mim* I — JM^Mfc 



(I) Anoitece. «^ • ' 



ì . '. . • .'! «■ 
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Or ci aletta un narciso una rosa, 
Tutto inspira inRoeen te piacer. 
Coro. Alle danze , etc. 
An. Amiche y omai pr|a che s'oscuri il 
cielo ' 

Cofiamo al lìoatro desklecalò albergo.! 
Ivi i lieti pastori 
In breve riederaano ai rfb^tri cori. {%) 



SCENA IH. 

Scendono da dirupi i Giardinieri armali y 

Toj4'(> U. conduce^ 



Coro. Già la notte si avvicii^; 

8i fi il i)ielo teii^bros^;.^ i 

U.i>. moi»eat0 (li tepm^ 
; . K [Qiìi m t preluda e gpì, §i andrà: 
7y. : . ©ite* bene.:, §i ripqsj : 

Grondo tutto di sudore. 

Maledetto disertore! 



\^ • » 



»■»"•• • « • 



(f) Entrano nella Capanna. .. 



Nos alegra buma rosa , hum narcizo 
Tudo inspira innooeote prazér. 
Coro. A^sdancas, eto» 

An. Amigas^ antes que ae escur^^a oCeo 
corra mos anosaa deaejada hahità<;3o. Là 
OS alegrea Paatores em biave iornarSo 
aos nossos cora^des. (2) 



SCENA III. 

Descem dos rochedos os Jardinetròs arma^ 
do^y ToLLO oi eonduz. 

» 

Coro. A noite jd se a^tsinha ; 
.Q C^o se faz tenebroso 
Tome-se hum g'rato re4)oà8a 
Por huo) pouoo» e entào se irai 

Tal. DiZfis beni : Cci descaneenlQS : 
'StQu ;9lagado em suor. 
Ah ! maldito desertor ! 



(3) EaU'So na cabana. 



iUJWV ' - ^ ' . 
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Come eorrere ci fa ! 
Ma il promesso pag;amento 
Ogni stento addolcirà. 
Tutti. Di cent'ungheri la somma 

A ch'il prende o vivo, o morto, 
Un bonìssimo conforto 
Certamente apporterà* 



SCENA IV* 
Detti y indi Anna. 

Tal. Giacché son capitato alla capanna 

Della buona mia zia , 

Con un bicchiere voglio ristoraritìi 

Meglio così darò di piglio airàrmi 

Anna! Anna! * 
Aìié (l) Chi chiama? 

ToL Sonalo mìa cara zia, 
An^ Tu qui! 



tlft>— — fc fcw TT- ii « *».ifci 



(1) Dall'uscio. 



Q\ìe t finto correr noe laz ! 
JMas a pag^a promettida 
A fadiga ado^arà. 
Todof, De Ciem ungaroa a somma 

A quera o traz vivo cu morto , 
Hum bonissìmo conforto 
.Certamente hos dar^i. 



SCENA IV. 

0$ ditos^ depois Anna. 

Tollo. 3à qne chegueì i cabana da boa 
minba tia, coro hum copo espero con- 
fortar«me: melhor assim poderei lan^ar 
mSo das armas» Anna! Anna! 



jin. Quem chama? (1) 

Tal. 8ou eu, minha qaerida tia. 

jin. Tu aquif 



r 
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(1) Da porta. 
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Toì. Pur troppo. 

Correre di galappo^ 

Per un buon pajo «l'ore 

Ci ha. fatto un disgraziato diseHore 

Ala guai] già io ^traccia d*efiso 

Corre il Principe intesso, 
An. Un qualche grande 

Certo sarà. 
Tal S^; uA grande / un malandrino 

Un ladro, un assassino, 

Un che facevsi il noorto, ed era vivo, 

Per rubarmi il vestito, 

E per farmi morir dalla pburd ; 

Se lo trovo lo ammazzo a diri tura» 
An^ Ma cosne? io non t*iutejftdo« . 
Tollo*. Ah! m ?ÌQ tendo ben iQ. 
A>u Ma dimmi almeno».. 

Tallo. Udite 9 re à( mio periglio 

In archerete per sorpresa il ciglio* 

Figuratevi una festa » . • ' 

Una 9aia prodigiusa... • 
Una chiave ad una tfisiA* 
Grossa , brutta , e rugginosa. . ^ 
Me , chp ardito piti del uso 
Sto guardando qoel gran muso^ 

- & qttel muso guarda a me." 



« « • - *< • ^ 
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Tol. He verdade^ lium desgra^ado desor* 
tot nos leni feito cocrer de galope por 
hum boiB par de boras. Mas pohre del- 

- le! Jà eoi sua busca corre o raesmo Prin- 
cipe. 

An. Algum grande certamente sera. 

Tol. Sìm ; ham gradde.... barn malfei- 
tor, hum ladrào, bum assassino , bum 
que se fazia. morto , e era vivo , para 
roubar-me o vestido , e para me fazer 
morrer de mede. Mas sé o encontro eu 
o mato infalHvelmente. 

An. Mas cotiip , eu nfio te percebo. 

ToL Ah! Percebo^-me eu muito beni. 

An. Mad dize-me ao menos. . . . 

Tol. Ouvì: e a vista do mea perigo, en*» 
rugareia perespanto afi sobranoelbas. 

Supponda vós buma festa 
£m grande sala opulenta. . . . 
Huma ebave a buma cabe^a 
Grossa, feia, e ferrupfenta. . . . 
E eu , que -eom -i»aBeif a^-franea 
Olbo bem para a carranca , 
E a carranca oiha para miqo. 



Quando a un tratto. . . di soppiato 
Lunga, lunga, e ritta in pie 
Si presenta ^ e colle braccia ' 
Mi minaccia. . . (2) ahimè ^ ahimè! 
An. Non è niente : è stato un tuono. 

Coro e Tolh. , 

Ci mancava ì» tempesta. 

Anna e Caro. 

Segui 9 seguì. 

Tallo. Mentre io tiono 

Con quell'ombra a tetta a testa. 
Una spada, una pistola, 
Ahi mi manca la parola, (3) 
Ahi ! . . non jiosso seguitar. (4) 
Ah ! mria Zia , per quei ch'io sento 
Di spavento ho da crepar. 

Coro. Con quest'asino, poltrone. 
Cosa mai potremo far t 



^««««•«WiWMM^BiVAawvBBMi^v^MaMmw^ai 



(S) Colpi di tuoHQ j Tello si spaventa. 

(3) Altro colpo. 

(4) Altro. 
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Bis subito. ... do escori drijo 
Longa, longa em pé direita 
Se a presenta e com ob bral^on 
Me ameaqa. ..« (2) ai! ai de mimi 
An. Foi bum trovSo: nSo he nada* 

Coro e Tolto. 

Fallava- me a trovoada.. 

Coro e An. . 

Continiia. 

Toh Em quanto eu ^stou 

Co* a fantasma so por sé, 
Huma espada ^ bnma «pistola 
Ah! me faltSo as palavras. («3) 
Ai ! . • nSo posso continuar. (4) 
Ah! minha tia, ao que vejo, 
Eu de medo bei de estalar. 

€!oro. Com este asno animalejo 
Que poderemos obrar? 



(8) T^ov^a : ToUo se espanla^ 
(4) O mc^mQ* 



• • » ' ' • • V 
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TollOs Incauti, tacete; - 

A i duce obbedite ; . : « 

Ah ! naem f»iaiig«te> 

linostrod^stizi^ 

MMnkej^one rombre-, - ' 

Minaccia natura, 

La morte già viene. 

Oh Dio! che paura! 

£ delle tnie peiìe 

Nessuno ha pietà. 

Coro. Che buon ca intano! 

Ah! ah! che figura! 

Or, ora egli sviene 

A tanta, paura . 

E già nelle vene 

Pih sangue* non ha. (§) 



. ^' 



MI I m 



(5) Si dispeidoiio per-agli scogli, *etó, ToBo, 
Anna, e molti altri entrano twìtik cfl^anìia. Com- 
parisce dalla rupe Ftjderico sìnauioAo. '^ *-' > 



[n] 

Toìló. Incautos, calai: 

Ao Gal» n>befKendB, • 
Comigo chorai 
Ó nosso desliiib. » 
Perseguem me as sonabras, 
Amexqa rìaiurà^<' 
OhDeoses! que susto! 
A mi^te ho s^ìsfufa'. 
Quem das mìnhas penas 
Piedade nSo tem ? 

Coro. Que Capitffo bravo ! 
' Ab! abl que figura! 
Agora detsmata, 
Se o medo se apura. 
E denlPO das veias 
« . Jà sABgtte nao teiOi (^) 



. s'. l 
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(5) Espalhao-se pelosrochedos, etc. Tollo, An- 
na e outros muitos entrào na cabana. Apparece 
sobre a rocha Federico desatinado. 



[80] 



SCENA V. 

Federico solo dalla rupe* 

' ' ' . ' ' ' - 



.4 > 



Fed. Ove mi aggiro? ove sonlo? Natura 
Contro di me congiura: 
Avversi ho gli eleinenti.jeairaèr bruno 
Non discerno sentier, né asilo alcuno* 
Ah serbanti a Floresca., 
Serbami airidolo mio, cielo pietoso , 
Sono infelice^ fi^piao amAiite 9 e sposo* 

Cessate, oh Dio! cessate 
Smanie, che m'agitale; 
Lasciate , che respiri 
Aimen per poco il coro. 
Ridotto presso a morte 
M'opprimono i martiri, 
Ma contro irata sorte 



[81] 



SCENA V. 

• ■ • 

ì^fiDÉAico só^ que vem do rocktdo. 
Noi te ea<E^urÌ88Ìmai 

B'td. Faìrà dnde corrq? onde estouf A Na- 
tureza centra mim se coojura : Contra- 
rios sSo OS elemenlos; e ao escuro n2o 

* dìstingo vereda, Dem àdylo algiitti. Ah! 
Geo piedosoy conserva me para Flores- 
c% i gyarda-me para o meu idolo» Sou 
ìnfeliz^ sou amante^ e esposo* 



Terminai, oh Deos} tértnìnai angóstias^ 
qoé me agitais ; deixai què o cora^So 
respire aomenos por hum pouco/Redu- 
zido quasi d morte meopprimem òsmar- 
tyrios y mas con ira a sorte ìrada amor 



« V 



Mi darà forza amor, (l) 
Che v^ggo i- oh speme- amica ! 
Il nembo terminò. (2) 
INella capdnsìa aùtica; 
. In salvo alfin sarò. 
Cara valle solitaria , ' 

Ove al giorno apersi i rai 
Ti conosco ai d^lci palpili , 
Che destando in cor mi vai ; 
Sento l'aura pura, e placida, 
Che mi venne ognor da te. 
Jìreve istante di conforto, 
Dolce porto accorda a me. 

Aperto. è,i'u3ci0,entrtam... odo rumore. 
Che s€i0to ? . jfc disertore * . . 
Pia voci hàn proferito il nome mio. 
Ah ! perduto son'io se qui mi arresto. 
Calpestio di • cavalli ♦ • - 

Sembrami udir vicino ^ e fragor d'armi. 
Ah !. si , qualcun si %|ìpressa:i ove celar- 
mi? (3) 



w k 



(1) La tempesta va scemando. 

(^) Guarda intorno a ravvisa il luogo. 

(3) Bi liasconde dietro le rovine. 



Tea] 

me darà for^a. (I) Que vejo! Oh espe- 
ran^a arof^s! 'TerroÌTiou »Heinpestade. 
(2) Em firn estàrei a salvo na cabana 
antiga. 
Caro vale solitario, onde àluz abri osolhos^ 
*' eu te conhe^o pelos doces nK>i^inientx)6^ 
com que me vais avivando ocora^So. O 
ar sìnto puro, e placido que de ti me 
vera, Concedc-me , doce porto , huiìi 
breve instante de conforta 



- ^ • ■ 

Àberta està a porta , entremos. . . • oi^ 
rumor.' Que escuto?.... desertor./.. 
Mais vozes tem proferido o meu nome. 
Ah! se aquj me demoro estou perdido. 
Parece-roe ouvir deperto pÌ2Sachis^ dee a- 
vallos, e estrondo de armas. Ah ! sim , 
alguem se apressa: onde eaconder-mé? 

(3) , 



> 



P ii 



<• \ 






(1) A tempestade vai diminuindo. 

(^) 0]ha em torno, e réconfeeoé o' fu^ar^ 

(3) Esconde-se por dctmz dks itiiuai/ ' 



.' J . .) • • . ì . 

SCENA VI. 

I 

TouLo ùG/n siguito di Montanari esce daU 
la ^capanna ^ e deikf in Ripariti 



». I 



Tallo. Siv »Wf lo troveremo/ » 
Voi lungo il fiume andate^ e voi per Vftr^ 

to. 
Attenzione, e silenzio: il colpo è certo. 

Fed, .Cielo I cottui chi iia? {() 

TollOi Ha cagione mia Zia^ 

Cosa ani ba fatto mai queirinfelioe f 
Sefito ohe il cor. mi dice y 
Ghe^iÉeriila pietà: se qui venisse 
Ben v^lontier ^lì aecorderei perdono- 

Fed. Salvami dunque in tuo potere iosono^ 

Tallo. Ajuto, amici, ajuto!(2) 

Fed, Taci. . • . pietà. . . é 

Tallo. Compagni, abbasso, abbassò} 

11 desertore è in nostra man caduto^ 



r • / 



(1). I JM^Btanarì «i dispeixltifioi 
(§) Qritlfti^o forte, i 



f8«3 



SCENA VI. 

ToLLo com seqvito de"Montar«s tahe -da 
CSoòana , e F^DE^jeo 4 parie, ' 

^oL Sim, 8Ìm; o acharemos. Vòs andai 
em seguimento do rio, e vós pela ladei- 
ra. AiténqSiOj e sìlencìo r O' golpe he 
certo. 

Fedi Ceo'!' Quem sera esle? (t)' 

Toh Minha: tia teni razSot que< coiga me 

- lem feito jdmaist aquelle in/eliz 7 SJntp 
o cora<;So dizer-me , que nierece pieda- 
de : se aqui viesse de boa Tontad« Ihe 
daria^ perdSoi - 

Fed. Sendo assivi ■alva-me j éu estou em 
leu poder. > . 

Tal. Soccorro, ainigos, socccriKi. (2) 

Fed. Gala-te. . ... pi^dade. . . . 

Tol. Gompanheiros, abaixo, abai:(o: ode« 
serlor cahio em nossà mao. 



■**wwa*ii<Mi 



(1.) O» Monteiios s^ diqietsaD, 
(@) Oriundo forte. 



P8«]Ì 



SCJKSA VII. 

Mkntri Tohiio: $i dìlontétna ptr chiamare i 
compagufiiy esce F hORìisQA ^con degli amù 
ci travestili da soldati: essa pure è in ahi- 

i io miUiAr., 

JFtor^ Fermati.,, arresta. (E' desso.) (l) 
Fed. Io son perdula 

Fior. Compagni, a voi consegnò 
vJl diserlor: tosto in prigion sia tratto: 
' Tu vanne , e narra il fato> ornai biso- 

. gno 
s Noa vi è deiropra tua. 
TolÌQ. (Mi sembra un sogno.) 

Bhr^d (Si^ albntani coatai ) 

Tolto. Ma la mercede. . . 

Fior, r JL'aw»i. 

Tolto. Mi fido a voi. 



f.^ 



iP J i l^l l' . ^ lf I * ll .1. IWI i 



(1) Vedendo .Federico ^ che' si abbandona su 
d^uQ sasso. 
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SCENA VII. 

« 

t • . . .... 

Em quanto Tollo se desvia para chamar 
OS Companheiros , sahe - Flohesc a . com 
alguns amigos vestidos de Saldados :^ ella 
iambem em uni/orme. 

• • 

Fior. Espera, . . detem-te (he elle.) (l) 

jF^d. Eistou perdido. . .' ^ . 

Fior. Companh^iro8 , )a vób en^trcgo o de- 

sertor : scja lego lego posto em prìls^o. 

Tu vai y e conia osuccedidor jà nSo he 

necessaria ^ tua diligencia. 

Tal. (Pareoe me bum sonho i ) • - 

i^/or; (M a nde-se està daqui.) 

Tot. Mas a recompfensa ? . • - 

Fior. Tu a leràà. 

ToL Fio-me em vós. , 



\ 



(1) Vendo Federico, que seabandona sobreTiiìi'^- 
ma pedra. *- 1 . ' • v. / 



Fior. Vanne in malora. 

Tallo. Vado» • • ona cosa aocopa ; 

Chi siete ? 
Flor^ Delle guardie capitano. 

Tallo. Va bene: ungheri belli , io v*lio gi^ 
in mano; (2) . . . 

Flpr. Federico, mi ravvisa. .. 
Ftd. TuF(ore9Qa! oh! gi<g^ estrema. 

« ? ' ■ • .' ■ 
Lascia, oh Dio* che al sen li premei 
iBcomtncia a respirar^ 
JP/or, Sarem fra <pocOi • 
Fuor di periglio: 
Pronto è il naviglio ^ 
Non può tardar. 
Fed^ La tua presenzA ^ i . 
Mi da valore; ì; 
Sol tanto amor^^ ;., . . 
Mi può salvar. (3) 



''%• .— •^ 



^•«r^— ■«■■nf"»— ■'-■'^-^^■■-^^^'•^■■■■^■^'■•■'^^F?'*^*" 



(C) Parte. Appena ToIIo è partito Floresca , e 
i compagni vanno spiando alcun poco d*intonia 
Tutto è tranquillo. Floresca corre a Federico che 
è semprénrimàstò' appoggiato sul sasso ^ e. afilitis^ 

(3) n batello sì appressa. 



[99] 

Fior. Vai- te em ma bora. 

y^ol. Vou. . . . mas bum» cdìsq aìgda ; a 

quem sois? 
Fior. CapitSo das 6uarda«v * - 
ToL Vai bem : ungaros bellos, }i na mfio 

vos tenho. (2) t 
Fior. Federica , reconhece-me, t . ^ 
Fed. Tu Floresca I ob ! exlrema alegrìa I 

A 2. 

Deiza^ oh Deos! que te aperte ao pei- 
to; comeqo a respirar. 
Fior. Brevemente seremos fora de perigo: 
o barco he prompto, nào póde lardar. 



' • -^ ;.. • :-, 



m 4 ' 



Fed. A tua preaen^ me dà iValor : amof 
sòmente me póde salvar. (8^ 



(i) Pime.' ApénasTéHo tem pariido Floresca, 
e OS oompafih<4ros'T8o por hum'poiico esiprei tendo 
cm toriKX Tudo escA àcoéprado, Flonasca corre a 
Fe(fefi€0> que tettiteempr^ fi€a4o eobre a pedra , e 
itlEiicstissimo;. t' ..u - ^ u *•/ 

(3) O baroo se apressa. 



A 2. 

* • . ' . , . " » 

t 

Mio ben consolati , 

]n salvo siamo. 
• Più non ci resta 
Da palpitar. (4) 
Fior. Kcco il navìglio. 
Fed. Coraggio andiamo* 

Rie. e Coro. (6) 

(6) Arrestate ; in van tentate y . 
Traditori 9 di fuggir. 

l^lor. e Fed. 

Ci abbandona il Ciel tiranno ^ 
Ci tradisce avversa sorte. 
Si combatta almen da forte. 
Pria che cedere , marir. 
Caro. Arrestate^ in. va» tentato 
Traditori di fuggir. (6) 



«•»i 



^;(4) Fior, e Fed. s'app^o^mano al batello. 
. (5) Nell'atto che FJoreaca e-Federioo ai dispeii'^ 
gono a montar sul batolo si veg((ono copprir kru^ 
pi da^ Soldati , ^ Montanari guidati da Riccanlo. 
(6) Scendono i Soldati , etc. Si sviano oombaU 
tendo. 



19IJ 

Anihùs. 

Meu bem, consolate, em ealvo eslaraos. 

Mas nSo nos resta do que palpi lar« 
Ftor. J^Ì3 a Ili o barco. ' , 

Fcd. Animo; vamos. (4) 

: , Rie.. e fioro, (6) 

Rie. Detende-vos: emvSo, t^aidères, pro- 
curais de fiigrr. 

Fior, e Fed. 

Abandona-no8 oCeo tyranno: a sorte con- 
traria nos .atrai^oa. Ao menos combaia- 
se pomo forte; atites que ceder, mór*^ 
rer. 

Coro. Parai, traidores, em vSo procurais 
de fugii^. (6) • . 



■•*" 



(4) Fior, e Fed. se chegao ao barco. 

(5) Ao tempo que Fior, e Fed. se dispoem a 
entrar no batel , se descobfem as rochas cobertas 
de Soldados , e Monteiros aos quaes guia Ricardo. 

(6) Descem os Soldados etc. >^ apurtid comba- 
tendo. 



%•- . 
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- SCENA Vili. 
Adolfo 9 e Riccardo co9i seguito^ indi 

ToLLO« 

Rie. Non viisponete, AUesza^ un dit« 
perato 

Potrtft tutto tentar. ^ < '^ 
^d. Dì rabbia io fremo. 

Mie. Tosto in poter Favremo. 

Cu6to(|ito è da nostri ogni contorno. 

Né può lardar a comparire il giorno. 

Quella capanna in tanto 

Di ritiro vi sia, e di riposot 
uid^ Inquieto, smanioso 

£' talmente il mio core 

Che. ogni riposo miverria contese, 
w Tallo. Altezza*. • il disertore (1) 
^d, (-2) E' preso? 

Tal, B* preso. 



• !■ l >. . ■ ■ ■ ■ t. 1 .. . |i ^p— — ^iwy^—i ^ L I I I II 

(1) Aepofre^do* . . , . . .,,',' k 

{t) Con premura* ' 



t«8] 



, 'ì' : .'. v' 
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SCENA Vili. 
Adolfo e ISLié ardo com seguito j e depòh 

ToLLOé 

lite. NSo vos arrisqueìs 9 Alteza, ludo pò* 
derìa tentar hnm desesperado^ 

Ad. Bramo de TaÌYa< 

Sic. Brevemente em nosso poder o tere- 
Uios. Guardado estd pelos nossoé toda o 
cirduitor Dem póde tardar a appareeer 
odia. Entretanto aquella cabana vossir- 
va dd ratiro e de descanQo. 

^d.'Oraeu corac^So he de- tal maneiraJn- 
quieto e furioso , que qualquer «descan^ 
^o me «eria prohibido. ^ ' >* 

Tali AHeza» ; • . o desertor. • » « (1) 

Ad. EstÀ preso? (2) 

ToL Està aeguro. , 



(1) Correndo. 
(8) Com interesse. 



■T94TI 

Ad. Vanne y vola, Riccardo; al mio cos- 
petto ^ ^ 
Il fellone conduci. (3) Alfin vendetta 
Piena io farò di cósx rea baldanza. 

Toh (Ora sì, che sta fresco.) 

Ad. ^gli s'avanza. 



SCENA IX^ 

A DOLFò , e Floresca. . 

• * 

Ad. Avvicinati, fi) 

Fior. ' (Ardir: fuor di periglio.. 

• A quest'ora h'Xo sposo.) 

Ad. Alzarmi in fronte 

Tu non osi Io sguardo X Or via , t'ap* 
pressa , 

E del tuo faìlo enorme 

Ragion mi rendi: chi a tradir ti spifisé 

Principe, patria , Onore ? 

Perfido, parla, qual 4:agione! 
JP/or. Amore. (2) 

(3) K leardo parte. ._ 

(1) A Fior., qiie elle jiilga ser Fed. eque con- 
tinua a nào se deixar conhecer. 

(g) Descobrindo^e. » ' 



Jfd. Vai, vòa, Ricardo; concluzi aminba 
presen(;a o indigno (3)'£in fitti farei 
cQOi pietà vingan^a de tao criminosa in- 
solencia. 

ToL (AgoTti si in, que esU fresco.) 

J(L .Elle e bega. 



SCENA IX. 

• * • 

Adolfo , e Florbsca. 

jid. Chetaste, (l) 

Fior. (Animo: a està bora jà o meii espo- 
so e»>td Torà de perigo.) 

jdd. Tu n^io te^lreveff aievanlar os oJhos 
na minha presenta ì vamos , appressa* 
te , e da-me arazào do teu enorme cri- 
me. Quem te obrigou a trabir, Priuci- 
]fe, Patria 9 e houra? Pèrfido, falla , 
-qua! motivo? 

Fior. Amor. («) 



(«J). Uiccardo parte. 

(1) A Fior, da lui creduta Fod. e che si tiene 
cpperta. 

(S) Scoprendosi. 



(963 

jéàii %yoi:: Contessa ! Jn: quelle spòglie (af) 

Come osate a me mostrarvi ! 
1 Trema ti labbro in domandarvi ^ < 

Perche mai vi trovo qua. 
JPYor. lOfaoii toemo r. amor di moglie^ 

Ali sostenne, e ardir mi porse j 

Il mio sposo in salvo corse ^ 

Piti ti«ore--i[^oef^nen*h«. 
^(2. Moglie voi 1 
fior. Di Federico 

La Consorte in me vedete. 
^{2. Traditrice i più noi siete. 

Isuoi giorni io troncherò. 
Fior. Non potete : il fato amico 

In sicuro k> guidò. 



..8CENA X. 

t ■ . ' ' < ' • • 

HioQAtiùo.fe Kfi0Biìico in mezp;o a* 

Soldati^ e deUi 

Rie. Vingannale: Federico 

Prfgioniefo atfin restò, (i) 

(3) Sòtotntìtoénfe sorpreso. 
(1) Appena esce Fed. Fior, si precipita nelle 
sue braccie. 
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Aà. Vós, CondctKsa! assioi veslidaf (3) 
Como ousaìs a luim mostrar-vos ? 
Treme o labio ao perguntar-voa 
Porque causa estais aqui. 

JFYor. £a uSo tremo ; e atrevida 

Fez- me amor de esposa puro* 
Meu consorte he jà segfuro , 
Mais nSo temo; spu fetiz. 

Aà. Mulher vds! 

Fior. De Federico 

A consorte vede agora. 

Ad. Mais o nao sereìs, traidora, 
Senhor da sua vida eu sou. 

JFYor. Nada podeis; sorte amiga 
Jà em seguro o guìou. 



SCENA X. 

Ricordo e Federico no meio de Soldados 

e 08 dilos. 

Rie. Enganai-vos; Federico. 

Prisioiieiro em-iim ficou. (1) 

G 

(3) Summamente admirado. 
(1) Apenas sahe Fed. Fior, «e Ihe lan^a sos 
bra^os. * 



Ai. 

Fede Sposa, tentammo invanu 

Sottrarci all'eTiipìa-soHe.' 

Dolce Ali iìa la morte ^ 

Se moro in seno a te. * 
i^/or. Sposo ^ ttentammo invano 

Sottrarci all*eniplia sorte 1 

JVo) non potrà la morie 

Dividermi da le. 
Ad. Fngglr tentasti invano 

Alia tua giusta sorte. 

Fra poco avrai la morte 

Lieve snpplizio a te. 
Ade II consiglio eia. tosto raccolto t 

Voi serbate «catene ^indegno. 
Fede Pria ch'io mora signoi. . . 
Ad. ' Noti ti ascolto. 

Fior. Il mio pianto. . . 
Ad. ' Pih accende il mìo sdegno* 

Flore Trema, o barbaro: un giorno ven- 
detta 

Del suo satlfToe tremenda farò. 
Ad. Dìviutete, Soldati^ costoro. 



Ai. 

Livrar-fios dsf iitìpià sorte : 

Doce ine 6éjd a morte, 

Se morrò jUnto à ti. 
Fior. Tenlàmos , 'dpo^o , eia vSo 

Livrar-nos da fmpia sorte: 

Nito porterà a mòrte 

Separar- me de ti. 
^d» Fugir tentaste em vào 

A' tua jùsta éòrtè : • 

Teràs era brjeve a morte ^ 

^em leve J^ena H ti. 
jiJé O Coliselho se ajunte depressa^ 

Segùrai com cadéas o indigno. 
Fedi Ahi se morrò, Sfenhoh.;. 
-^d. Nao t^escuto. 

Fior. O ineu pi'anto. . . ; 
-^rf» Irrita o ineu odio. 

Fior. Treme , ó barbaro, bum dia vingar 

Do seu sangue tremenda farei. 

Jd. Apartai , ó Soldados , à estes. 



Gii 
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Fior, e Fed. 

Deh fermatevi : ancora un amplesso. 
Fed. Ti rammenta , che sol per le moro. 
Fior. Ahi mi sia di seguirti concesso. 

Jt 2. 

Dove forza i crudeli non hanno 
P]ii felice , ben mio , ti vedrò* 

A 3. 

Fior, e Fed. 

■ 

Non è vero, che uccida Paflanno^ 
Se pur tanto soffrire si può. 
^d. Sento in cor, che pielade mi fannO| 
Ma servire alla legge saprò* (2) 



iriita 



(S) Partono da parti opposte Feder. in meuo 
a' SoldaU. 



[ 101 ] 

Fior, e Fed. 

Esperai: da-me ainda hum abrado. 
Fed. NSo te esqueqa, que so por ti morrò. 
Fior. AhoSotenha aseguir-te ombara^o. 

A 2. 

Onde forga os crueis ja nSo tem 

Mais feliz , ò meu bem ^ te verei, 

A Z. 

Fior, e Ferd. 

NSo he certo que mate huma pena 

Se tal soffro, e o morrer nSo cheguel 

Ad* Eu ja sinto piedade no peito 

Mas a lei eu servir saberei. (l) 



(1) Partemporoppostaspartes. Fed^ entre Sol^ 
dado8« 



I "2 ) 



\ 



SCENA xr. 



ToLLo, indi Anna. 

Tolto. In casa nostra il Principe ! 

E mia Zia non si trova ! 
An, Ah ! Tollò , Tollo ! che cativa nuova ! 
Tol. Come ! che avvenne mai ? 
^n. Meschina me ! non sai. . . 

Qael disertor. 
ToL Ebben. . . 

^n. Quel poveretta. . • 

Io lo vidi , è Giorgetto , 
Si Io vidi , e rOrfanello 
Che nutrì col latte mio 
Ah ! lo salva sommo Iddio! 
Tu lo rendi a questo sen. 
Vienni con me; affrettati 
A piedi del Sovrano 
Egli clemente umano 
Tutto perdonarà. 



[ J03 } 



SCENA XI. 



ToLLo j e depois Anna. 



Toìlo. Em nossa casa Principe ! Eminha 

tia nao se acha ! 
An. Ah! Tolto, Tollo! que ma nova! 
ToL Como! que mais tem succedidoP 
jin. Pobre de mim ! nSo sabes. • • aquel* 

le deserto r. .'• • 
Tol E entSo?.. 

jin. Aquelle pobresinho • • . . eu o vi, ha 
Giorgetto, 
Jà o vi ; he OrfSosinho 
Que crieii aos peitos meus; 
Protege-o , grandes Deos , 
£ salvo elle sera. 
Comigo Vem , apressa- te ; 
Aos pés do Soberano, 
Elle clemente e umano 
'Tudo perdoarà. 



e 104 ) 

Toh Vengo con te m afiretto 
A piedi del Sovrano 
£gli clemente umano 
Tutte perdonerà; . 



SCENA XIL 



Interno della casa di Anna. 



RiCARDo j poi Anna , indi Tollo. 



Mie. Fra poco il gran consiglio 
Decide del destin di Federico; 
Ne pensa Ermanno di salvar l'amico f 
A palesar l'arcano ^ 
Onde la vita d'ambi due dipende , 
Qual maggior uopo il neghittoso atten* 
de? 

Ani Ah! Signor uffizìale, 

Ditemi per pietà dov'è il Sovrano f 

Rie. Voi tentereste in vano' 



[ 106 ] 

Toh Venhò comligo, apresso-me 
Aos pés do Soberano; 
' Elle clemente e umano 
Tudo perdoarà. 



SCENA XII. 



Interior da casa de Anna. 



RicilRdo 9 dqpois Anna , e porjim 

TOLLO. 



Sic. Brevemente o grande Conselho deci- 
de do destino de Federico; e Ermanno 
nSo pensa a salvar oamigo? Qua! mais 
urgente occasiSo espera o descuidado, 
para descubrir osegredò deque depen- 
de a vìda de amhos P 

jin. Ah! Senhor Officiai, diz^i-tne por 
piedado onde està o Soberano ? 

Mie. Em vSo vàs pertendereis fallar-lbe : 



li. Ordi 



t)i favellai^]]. Ordine abbiam che niuno 
, Ardisca di venire in sua presenza, (l) 
ToL Ah! miaziai proferita è lasentenza. 



• 



SCENA XIII. 
Floresc A trattenuta da A oocfo, e detlù 

9 

Fior. Lasciatemi. 

jid. Fermate. 

Fior. Io voglio il fato.. 

Udir del mio consorte. 
ToL £* condannato. 

Floresca^ Anna^ e Tollo. (2) 

Così barbara sentenza 
Non laseiate , oh Dio ! compir. 
Ad. Non mi ò dato, usar clemenza, 

£' segnato , il suo morir. 
Fior. Non vi lai^io. 



(1) Parte. 

(S) IjDgin9cchiati a' piedi 4i. Adolfo, ,. 



temos ordem para qua ninguem seatre» 
va a chegar a sua pres6n<^a. (l) 
Toh Ah! minha tia, ft sentenza estipro* 
ferida. 



SCENA XIII. 
Florbsca detida por Adolfo 9 e 0$ ^itos^ 

Fior. Deixai*nìe. 
Ad. Detende-vog, 

Fior. Quero ouvìr o destino do meu con- 
sorte. 
Tol Esl^ condemnado. 

Fhrescè , Anna y e Tedio. (%) 

♦ ■ 

ISio deixeis^ oh Deos! cumprir tSo bar* 

bara senten9a; 
Ad. N3o me he concedido utar clemencia^ 

està confirmada a sua morte. 
Fior. NSo vos deìxo. 



■ ' I 



(1) Partem. 

(3) Ajoelhado^ aos pés de Adolfo. 



An. In van pregate. 

Tot Perdonate. 

^d. Far noi posso. 

Fior, e Tolh. 

Io non ho più sangue addosso , 
lo mi sento, oh Dìo! mancar. 
Jtd. Da quel pianto io son commosso; 
« . Né mi lice perdonar; 



SCENA XIV. 
EuìAATfiio frettoloso ed agitalo^ e deità. 

£rm. Altezza i a voi roi prostro^ 

Salvate il figlio vostro. 

Del condannato giovine 

Voi siete il genitor, 
M. Cbmef che bento! 
Fior. Ohgiojaf 

j4d. Spiegati 
Erm. La tradita 

Elisa' a lui die vita \ 

E a me lo consegnò* . 



♦• 



[109] 

Ad. Em vSo rogais. 

Fhr. Perdoai. 

Ad* Nào posao faze-io« 

Fior, e Tal. 

ià oSo tonho sangue nas vèas, e me sin* 

lo, oh Deos! desfallecer. 
Ad. A'quelie pranto estou commovido ; 

foréin d3o me he licito perdoar. 



SCENA XIV. 

Erh .NKO, apressadoy e agitadoy e os 

ditos. 

£rin. Altexa^ a vós me prostro; salvai o 
▼osso filho. V<Ss 4soìf o pai do jcven con- 
demaado. 

Ad. Como! quéou^o! 

Fior. Oh alegriai 

Ad. Explica-te. 

Erm. A abandonada Elisa Ihe deo a vida, 
e « miiu o con'fiotu 



t liei 
jid. Oh Elisa ! oh figlio mio f 

Presto. . . volate . * . eh Die (1) 
Etm. Non è più tetopà 
JFlor. Io morroi (2) 

Ad. II figlio mio spirò; (8) 
Ah ! 8i corra oh Dio ! 
Seco à morir , od a salràHò anóofa. (4) 



SCENA XV. 

Anna , e Tollo rimangono in ajuto di 
Floresca accórrono varie pastorelle che 
la circondano ancora svenuta^ 

CotOé 

Ih voi totnàtef ^ 

Non disperate; 
Perduto ancor non è. 

Lungi da queste 



(1) Si ode una scarica di moschetti. 

(2) Sviene. 

(3) Con tutto il dolore. 

(4) Ad. ed £rm. partoào dispera tij 



\ììì] 

Ad. Ob ! Elisa ! oh ! meo fWhb \ ftepres* 
sa.,.. voai.*.w óhDébsI (i) 

Erm. NSo he ]i lettipo. 

F'or. Eu tooftt3i (2) 

Ad. Expirou hi^tt fflho! (à) Ah! oorra-se 
oh Deos ! a morter bom elle , cu a sal^ 
va-lo ainda-, f4) 



SCENA XV. 

Anna , e Toi^ho Jicdó tm ÉocàiòfYo de Flo- 
RESCA , tntràó aprésiàdas Vàrias Pasto* 
ras , que à cercào aindtt dtsfnaiada. 

Coro. ^ 

Tornai feftì vós^ tende espéràn^à : tàlVei . 
perdido nào estd \ lùoVei cotnnbsco os 



(1) Ouve-se huma descarga de ihosquétest 

{%\ Desmaia. 

(3) Com a maior dòr. 

(4) Ad. e £rm* partem desesperados. 



[112] 

Soglie funeste 
Con noi volgete il pie. 
Fior. Dove sono? vìvo ancora? 

Voi chi siete? che ascollai? 
L'ho perduto, oppur sognai f 
Dite, oh Dio! la verità. 
j4n. Deh calmatevi , Signora. 
Tol. Forse anch^i risorgerà. 
Fior. Ah tacete, il vero intesi; 
Sono al colmo i mali miei , 
A h ! che piangere vorrei , 
E più lagrime non ho» 
Dolor sì barbaro 
Del pianto mio 
La fonte, oh Dio! 
Già consumò. 
Coro. Viva! viva! (I) 
Fior. • Oh ciel I quai griiJa ! 

Cero. Viva il padre, il figliu viva 1 (2) 
ToL Vado, e torno. (3) 
jin. Gente arriva» 

Coro. Non è morto , si salvo. (4) 



(1) Di dentro. 

(2) Come sopra. 
(a) Parte. 

(4) fn Sceiuu 



paìnm pafa longe destas hhìnlacJSeB f^ 
neatas.. 
iFiof. :On4e estolla AindUi vivo? ViSsqoeQ 
sois? Que ouvif Perdi o^ ou tenho 8o« 
rèoA^t Dh^f <oh Deos! a verdade* 
^. Ah ! Senbora , eooegai. 
7b/. TaJMS <)ae.taiBbem die toróe a si. 
JP/or. Ah{ caiai'-vQs, a verdade ouvi; 69- 
tfto no seu aug« os laeus inalea. Ah! 
que cborar quisi^ra , e lacrimai J2( ii4p 
tenho. 

A dór Up barfaana 
Dos pranlos metta 
A fonte» oh Deca! 
Jà estancou* 
Coro. Viva! viva! (l) 
Fior. Oh Geo I quaes grito^! 
Coro^ Viva o fiai ! o filfao viva ! (2) 
Fior. Vou, e volto. (3) 
An. Gente chega. ^ 

Coro. NSo està morto ^ aalvou^ae* (4) 



H) De denlrò. 

m. ; Parte., ' 
^ (4) £m Soenft. 



Plot. E fia véro ? oh ! gioja esir ema I : 

Deh ! parlale ; come andò ? 
<rol (6) Che Giorgelto era figh'o del Prilla- 
cipe> 

Informato Riccardo da Ermanno i 

Si servi di un beliissimo ing^anno^ 

Dai moscchetti le palle levò. 
Coro^ Ed il Principe lieto e contento 

Sul momento 5 gran festa ordinò. 
^Flor. Al petto strìngerlo!». 

Uniti vivere !.. 

Chi può il mio giubila 

Immaginar? 

Se ai lunghi pianti 

Dei veri amanti 

Amor concede 

Igual mercede , 

Lieta è quest^anima 

Del suo penar. • 
Coro. Salvo lo sposo 

AJfin vedrai :; 

Pih non avrai; 

Da palpitar. (6) 

■ I ■ ■ I I I I t ■fc.ii n t ^ I I [ ,iéi. Il ■ .■Ma— ^^ i i nr m i — àafcx— <wu<h»*— * 

w 

(5) Ritorna frettoloso, ed informa rapidamente. 

(6) Parte accompagnato da Anna | ToUo» e 
dal Coro. .' i 



Fior. E sorci verdade ? oh ! alegria extre- 
irìfa ! 

^n. Ah ! fallai ; corno succedeo ? 

ToL (5) loformado Ricardo por Erman* 
no , que Giorgetto era filho do Princi- 
pe, servia-se de huin beltssiino engano^ 
tijTou as balas às eapingardas. > 

s 

Coro. E Principe alegre e coDteote no 
mesmo instaqte jgjraode festa prdenou. 

Fior. Aperta-Io aopeito!... viver unidos!..* 
Quem pòde imaginar o meu jubilo? Se 
alongos prantos de verdadeiros amanlea 
amor concede huma tal mercé , estuai* 
ma està alegre pelo seo pepar. 



* > 



Coro. Em firn veràs o esposo salvo. Mais 
nSo leràs muilo a palpitar. 

H li 

^^^iH^l »<^ 9* '■ n » I ■ I II W I «I i t. I H ■ m » »** l \ t Hi I w ■■ • I ■■ *■ 
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(5) Toma apressado, e informa riapidamente. 

(6) Parte acompànhadò pc» Anna ^ ToUo y e 
Cloro. • 



'^ * • ^ * 



[!1«] 



SCBNA ULTIMA. 

Campagna amenissiniia: ki ipficky un ftltre 
di alberi intrecciati digbiriande di fiorì, 

^ Gran folla ài Villani, e Soldati. Tutti i 

personaggi. 



V « 



Coro ffénipafe. • 

Di lieti fiiKHiiaò' > - . 

Canti le spdfìdQ , 

E li ripetano 

Le auretle, e Tonde 

Di questa terra 

Sacra ad amor. 
A4* ' Copra un eterno obblio. 

Ogni passato affanno: 

Come-gioiirae il mio, ' 
* Qioisca il vostro cor. 
Fed, Pkdte^ consorte, ansici» 

Vi" abbraccio., *ar aefr yì ^ premo^ 

AL par di me felici 

^^mpr^ vi renda, amor. 
fior. Fra tanti cari oggetti 



fiivl 



■? • 



SCENA ULTIMA. 

Campìnà ànièniMÌmaf: i^'fdnitd MéwB fi 
ieira de àtrorèlr eAtrèkc^M de grìnal' 
das de Flores. *» . : , 



f • i 



Glande coneurw de Gwnponezes , e 
Soldados. Todog osActores» 

^orp girai '' 

De alegre$ sóem y 
Gantos as praias, 
E 09 rep)t:So 
O rio, OS zefyros 
i>e^a sag^ràda 
Tevtvk mìumar. i • . 

Ad. Eterno esqueaimeiitò > 

Cubra/iaapiasmdM: parki6 , 
E qualo Bieti contento : . 
Se ale^re-^o vmsq amor» 

Fed. Consorte, pai, amigos, 

Ghegsl viifde ao meli peito: 
Fa^a-vés ijoal me ba feito 
ì^elices sempre amor. 

Fior. Enlre os caios. Àbjectos 



[118] 

Quest^anìma divisa 
£* io preda a mille. 
Che esprimere non sa» 

- Erm.e'Coro. 

Gli €Bprime il tuo bel ciglio , 
£ il tuo gentil sembiante » 
In cui dell'aima apiaulO) 
Dipinta è la bontà. 

• F(or. e Fed. 

Oh! padre h 
Ad. Ohi 6gH. 

Fior: e Tea. ' ' ' ' 

• ■ ^ - * 

' Oh! spod^! 

Oh ! amici ! oh ! lieto giotho ! 

Ai. Tutto festeggi intorno I 
La mia felicità; 

Tutti E la memoria tederà 
Di cosi dolci istanti : 
Fra. padri ^ amici , e figli ^ 
In cor di sposi , e amanti , 
: Faranno eterni vivere' • ' 
L'amore, e i*amisU. : 



FI N E. 
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[119] 
Minh'alma dividida 
Ignora elitre os affectoa 
Como se exprìmir^. 

JSirnt. e Coro. 

O expHmem os teus olhos p 
E o teu gentil sembiante ^ 
Onde a bell'alma amante 
Bem retratada està. ' 

Fior, e Fed. 

Ohi pai! 
Jld. N Filhos! 

Fior, e Ftd. 

Oh! esposti 

a 

Oh! amigos! grato dia! 

^ 6% Peliz minh'alegria 

D'em torno brilharà, 

Todos^ E a memoria terna 

De tao doces instantes 
De amigos , pai , e filhos , 
De esposos, e de amantes 
O amor, è a^niizade 
"Sem firn viver farà. 

FIM. 
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